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les plus élevées en matière de gestion durable des forêts 
prélevées. Pas d’arbre coupé, nos papiers sont réalisés à base 
de résidus et sciures de bois, issus de l’industrie du meuble. 

  ENCRES ÉCOLOGIQUES
Nos magazines sont labellisés IMPRIM’VERT, ce qui 
garantie l’utilisation d’encres écologiques solubles à l’eau et 
donc facile à recycler. Pas de chlore utilisé pour dissoudre 
nos encres = pas de pollution des nappes phréatiques.

  MAGAZINE RECYCLÉ
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  IMPRIMÉ EN FRANCE
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OUKISON ?
Serez-vous capables de trouver 

Paul, René & Suzanne dans notre magazine ?  
(hors 1re de couverture & sommaire) 

DANS LE N°195, PAUL SE CACHAIT 
EN PAGE 11, RENÉ EN PAGE 13 

ET SUZANNE EN PAGE 24

KEZAKO ?

Regarde bien : sauras-tu deviner ce qui se cache 
derrière ce zoom ? réponse page 21

 loveof SONJA MOONEAR
SWEELY
JEREMY UNDERGROUND
CABANNE
AUTOMATIC WRITING
SEGOZ . COLEEEETTE
CHINAU . LARRY G
ROMAIN PROUST B2B LORENZO G
DUG B2B LE CRAYON
CLEM RÉGNIER
COLLECTIF DES VISIONNAIRES
LES BARREBUS

25-27/03

LE MUST TO DO	
	2 – Be-Cause : Odysséa, la montagne en rose, à La Plagne 
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	 20 – Au-delà des pistes, nos idées activités 
	 21 – Petits, à vos lampions ! 
	 22 – Artiste : Olivier Oudard, l’art du portrait vivant  

LA PLAGNE VALLÉE	
	 24 – Au Gaec du Consortage, l’union fait la force
	 27 – Des journées de microfolie
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	28 – �Person of interest : Thomas Saison, directeur général    

��de l’Office de tourisme de la Grande Plagne
31 – Un joyeux pêle-mêle d’animations
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35 – À la rencontre des pisteurs
35 – Ladies and gentlemen…
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SOLIDARITÉ

La Plagne accueille la course solidaire 
Odysséa, la seule étape du circuit à se dérouler 
sur neige ! Chaque année, l'épreuve rassemble 
de plus en plus de participants autour  
de la lutte contre le cancer du sein. Capucine 
Blanchoz, co-gérante de Belle Plagne Sports, 
à l’initiative de l'événement, nous présente  
la prochaine édition du 4 mars.

 ODYSSÉA LA PLAGNE 2026
Front de neige de Belle-Plagne, de 10h à 18h

Inscription en ligne jusqu’au matin même
De 5 à 19 €/pers. selon le format de la course

+33 (0)4 79 09 02 01 • la-plagne.com

Qu’est-ce qu’Odysséa ?
L’association a été créée en 2002 par trois femmes 
qui ont eu l’idée d’organiser des courses au profit de 
la lutte contre le cancer du sein. Les bénéfices sont 
reversés à la recherche. Après une première édition 
à Paris, l’événement s’est déployé partout en France.
 
Comment as-tu connu cet événement ?
J’ai découvert Odysséa il y a une dizaine d’années, en 
participant à une course organisée à Paris. L’ambiance 
m’a immédiatement touchée : une énergie incroyable 
et un vrai rassemblement intergénérationnel autour 
d’une cause forte. Je me suis dit : pourquoi ne pas 
organiser une édition à La Plagne ?
 
Quand cette aventure a-t-elle commencé  
à La Plagne ?
La première édition a eu lieu en 2019, à Belle Plagne. 
Et cette année, on célèbre déjà la cinquième. À chaque 
édition, on bat des records ! De 200 participants en 
2019, on est passés à 750 en 2024, avec 24 000€ 
récoltés. Pour 2026, l’objectif est d’atteindre les 1000 
participants.
 
Qu’est-ce qui rend l’édition plagnarde unique ?
La course se déroule en journée dans la neige, à 
proximité du domaine skiable. Le parcours chemine 

dans la forêt, avec un départ et un retour à Belle 
Plagne. Plusieurs formats sont proposés : des courses 
enfants, et pour les adultes, des tracés de 5 et 9km, 
chronométrés ou non.
 
Qui peut participer ?
Les courses sont accessibles à tous. C’est pourquoi il y 
a différents formats. Parmi nos participants, le doyen a 
82 ans ! Les inscriptions sont ouvertes jusqu’au matin 
même, ce qui permet aux vacanciers de s’inscrire au 
dernier moment. Si l’événement a lieu un mercredi 
des vacances scolaires, c’est aussi pour que les familles 
puissent venir nombreuses.
 
Quelle est ton histoire personnelle avec Odysséa ?
Ma mère est décédée d’un cancer du sein. Elle a été 
suivie pendant six ans par l’Institut Gustave Roussy, 
premier centre européen de recherche contre le 
cancer. C’est pourquoi tous les bénéfices de l’édition 
de La Plagne sont reversés à cette structure. C’est ma 
façon d’apporter ma pierre à l’édifice ! (F.N.)

RENDEZ-VOUS LE 4 MARS !
Odysséa La Plagne, c’est déjà 4 éditions, 1950 
participants et 44 590€ collectés pour la recherche 
contre le cancer du sein. Si, vous aussi, vous souhaitez 
apporter votre pierre à l’édifice pour cette 5e édition, 
choisissez votre format de course et réalisez votre 
inscription en ligne. Et n’oubliez pas d’acheter 
(optionnel) votre tee-shirt Odysséa rose pour  
soutenir la cause.
 
4 Formats
• 1km enfants (de 5 à 12 ans)
• 5km non chronométré enfants, marche / course 
(de 5 à 15 ans)
• 5km non chronométré adultes, marche / course 
(dès 16 ans)
• 9km chronométré (dès 16 ans)

 Programme
• 10h – Ouverture du village
• 15h15 – Échauffement collectif
• 15h30 – Départ 1km enfants
• 15h 40 – Podium et remise des prix enfants
• 15h45 – Échauffement collectif
• 16h15 – Départ 9km course chronométrée
• 16h30 – Départ 5km course ou marche libre
• 17h30 – Podium
• 18h – Fermeture du village

La Plagne hosts Odysséa, the only snow-
based race in the national charity circuit 

supporting breast cancer research. Held on March 
4 in Belle Plagne, this unique event brings together 
runners, walkers, families and children for a 
meaningful day in pink. With several race formats 
on snowy forest trails, Odysséa La Plagne combines 
sport, solidarity and mountain spirit. All proceeds are 
donated to breast cancer research, making every step 
count in an uplifting, inclusive atmosphere.

montagne en rose
La

COURSE ODYSSÉA À LA PLAGNE

CAPUCINE BLANCHOZ
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INFORMATIONS SUR LESARCS-PEISEYVALLANDRY.COM

Jusqu'au 7 mars, venez poser vos pieds sur une dalle 
interactive des plus curieuse. Un glacier se met en 
mouvement, craque, casse et en surprendra plus d'un.

LA CREVASSE GLACIAIRE

Until March 7, step onto a curious interactive platform 
where a glacier moves, cracks, and surprises visitors. 

Free access at the Varet cable car summit, Arc 2000.

4 |

 Accès sommet télécabine de Varet à Arc 2000,  
les fresques lumineuses, entrée libre. 
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Un snowpark décomplexé pensé pour tous les niveaux : 
un parcours visiteurs, des zones chill, des zones de 
pratique évolutive, des totems pédagogiques.

RIDERS NATION

 Come and discover the whole new snowpark 
designed for all levels : modules for visitors, chill-out 

zones, progressive practice areas, information panels, ect.
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INFORMATIONS SUR SKIPASS-LAPLAGNE.COM

Après le Drakkar viking, un nouvel élément rejoint  
la piste ludique : les colonnes romaines… Une plongée 
dans l’histoire et l’univers du célèbre parc vendéen, 
partenaire de La Plagne depuis plus de 10 ans.

LA PISTE PUY DU FOU

 After the Viking drakkar, Roman columns arrive this 
winter on the Puy du Fou slope, bringing a touch  

of history from La Plagne’s long-time partner park.
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  Piste bleue / accès via TS Colorado
  Accès via TS Arpette depuis La Plagne,  
 et via TS Bijolin depuis Montchavin

Dès 3 ans, cette activité promet des moments inoubliables 
grâce à une ambiance amusante mêlant sons et lumières. 
900 mètres de glisse et de rires et une arrivée magique dans 
un tunnel illuminé.

LA LUGE 1800

From age 3, enjoy an unforgettable experience with 
fun sounds and lights, 900 meters of sliding and 

laughter, ending in a magical illuminated tunnel.
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  Accès télécabine des Villards. 



MONTCHAVIN
DE LA SEMAINELE SAISONNIER 
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ON A LU POUR VOUS...
CHRONIQUESCHRONIQUES

« L’Opéra de pics », c’est un hommage 
à la montagne et à ceux qui la pratique, 
sans concession, à travers une série de 50 
aquarelles commentées, signées par l’illustre 
Samivel, et rééditées à l’automne par Glénat.

« L’Opéra de pics », Samivel
Glénat • Beaux livres montagne

112 pages • 30€ • Novembre 2025 
(nouvelle édition)

Samivel (1907-1992) manie le trait d’esprit avec 
autant de brio que celui du pinceau. Diff icile 

de penser que son recueil « L’Opéra de pics » a été 
publié pour la première fois en 1944, il y a plus de 
80 ans, tant les scènes et commentaires résonnent de 
modernité dans nos montagnes de 2026. Sobriété 
pureté des lignes et couleurs, humour décapant, sens 
de la titraille. On se délecte au f il des pages et des 
aquarelles, du génie de Samivel, tantôt illustrateur, 
écrivain, alpiniste aguerri, et avant tout amoureux des 
montagnes et de la nature. Réinterrogeant sans cesse 
la place de l’homme dans son environnement. (E.R.)

Envie de partir plusieurs jours en ski 
de rando, attiré par l’appel des grands 
espaces et de l’aventure ? Ne manquez 
pas ce nouveau guide pratique élaboré 
par trois spécialistes...

« Ski alpinisme, le guide »
Des premiers raids aux grandes courses

Philippe Descamps, Olivier Moret 
et Guillaume Blanc

Guérin • Collection Guides
272 pages • 29€ • Novembre 2025

Cet ouvrage rédigé par Philippe Descamps, 
Olivier Moret et Guillaume Blanc, trois 

spécialistes du ski de randonnée auteurs de plusieurs 
livres sur le sujet, donne des clefs de bonne pratique 
et astuces techniques aux amateurs de raids et grandes 
courses. « Nous tenterons de vous guider vers cet 
éden qui aura pour limiter votre imagination et la 
conscience d’évoluer ans un milieu vivant, fragile et 
dangereux », écrivent-ils. Fiches pratiques, conseils 
illustrés, méthodes d’organisation, gestion de groupe, 
explications pour progresser en pente raide ou sur 
glacier… On n’a jamais trop de sources d’infos avant 
de s’élancer ! Et ce livre, au format carnet de voyage, 
est un bon vivier pour les montagnards débutants 
comme les chevronnés. (E.R.)

« L’OPÉRA DE PICS » « SKI ALPINISME, LE GUIDE »
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SAMIVEL P. DESCAMPS, O. MORET ET G. BLANC
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Roumi, 
IL VIT  

SA MEILLEURE VIE

Prénom : Jérémie
Surnom : Roumi
Nom : Roumailhac
Âge : 26 ans
Origine : Les Landes (40)
Job : Skiman
Où : SkiSet Les Flocons
Station : Les Coches • Montchavin

Quel est ton parcours ?
Je travaillais dans l’aéronautique. J’ai été tourneur 
pendant trois ans dans le sud-ouest et 10 mois  
à Bruxelles. C’est sur les réseaux sociaux que j’ai vu 
passer une formation de skiman-vendeur. J’ai postulé 
sur un coup de tête, et deux semaines plus tard,  
je me suis retrouvé à Belle-Plagne en formation 
pendant un mois et demi. Juste après, j’ai été 
embauché au Skiset des Coches. L’été, je fais mes 
saisons à l’océan dans le sud-ouest.
 
Depuis quand travailles-tu à Skiset aux Coches ?
C’est mon quatrième hiver. Je reviens chaque année, 
j’aime vraiment l’ambiance des Coches. Le côté calme 
et familial où tout le monde se connaît et s’entraide.
 
Le positif dans ton métier ?
C’est le relationnel client. Les gens sont contents 
d’être ici et d’être en vacances. Mais aussi le métier  
en lui-même, l’équipe et le cadre. 

Des points négatifs ?
Ce serait pendant les fêtes de f in d’année, où  
je suis loin de ma famille, comme je ne suis pas originaire 
de la région. 
 
Où aimes-tu sortir ?
Au White Lines au Coches, c’est un bar de nuit. 
Parfois on va à Plagne Centre dans la galerie, à l’Igloo. 
Au niveau des restos, j’aime bien aller à la pizzeria 
L’Origan aux Coches. Le patron est sympa. 
 
Que fais-tu quand tu es off ?
Je skie ! Quand il fait beau et qu’il y a de bonnes 
conditions avec les potes, on aime bien faire la piste des 
Sources, depuis Roche de Mio, ou l'Aiguille Rouge aux 
Arcs. Elle est un peu longue, elle fait mal aux cuisses !
 

Jérémie, 26, left aeronautics for a seasonal 
mountain lifestyle. After retraining as 

a skiman, he now spends his winters at Skiset Les 
Coches and summers by the ocean. He enjoys the 
friendly atmosphere, customer contact, and outdoor 
life, embracing a nomadic rhythm guided by one 
motto: live life to the fullest.
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Qu'aimes-tu dans cette vie de saisonnier ?
Le fait de bouger d’endroit tous les 5-6 mois,  
et d’alterner entre l’été et l’hiver. On vit dans  
des endroits où les gens paient pour venir, c’est 
quand même un petit luxe. Ce sont des cadres de vie 
vraiment cool.

Une devise dans ta vie ?
On n’a qu’une seule vie, il faut en profiter !
 
Le mot de la fin ?
Venez voir notre mascotte Gudrüd au shop ! (M.P.)

Passer de l’aéronautique à skiman, voilà 
comment Jérémie a voulu construire sa 
vie. Il nous dévoile comment les saisons 
rythment sa vie depuis maintenant quatre 
ans, à Montchavin-Les Coches.
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1er loyer major썗 de 3 700 씲 TTC 
gr쌷ce 쌽 la prime CEE de 300 씲 (4)
LLD sur 49 mois et 40 000 km

499 씲  TTC/mois(2)
쉅 partir de
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Nouveau Kia EV5.   
Le SUV familial 100% 썗lectrique.

D썗couvrez Kia EV5, le tout nouveau SUV 100% 썗lectrique 
ultra-spacieux. Son volume de coffre de 566 L et la 
possibilit썗 d’un plancher plat facilitent tous les chargements. 
Pro쏾 tez 썗galement de sa grande autonomie allant jusqu’쌽 
530 km(3). Et avec Kia Charge, acc썗dez 쌽 plus de 150 000 
points de charge en France(5).

Consommations mixtes du Kia EV5 : de 16,9 쌽 17,8 kWh/100 km.

*Garantie 7 ans ou 150 000 km (1er des deux termes 썗chu) valable pour tous les mod썟les Kia en France m썗tropolitaine et 
Corse (hors DOM-TOM) et dans tous les Etats membres de l’UE (Norv썟ge, Islande, Gibraltar, Monaco, Andorre et Suisse 
inclus) sous r썗serve du respect du plan d’entretien d썗쏾 ni par le constructeur et pr썗sent썗 dans le manuel utilisateur. (1) 
Movement that inspires = Du mouvement vient l’inspiration. Mentions l썗gales KIA FINANCE (2) Exemple de Location 
Longue Dur썗e (LLD) de 49 mois et 40 000 km pour le 쏾 nancement d’un Kia EV5 Air batterie 81,4 kWh – 160 kW (218ch) 
100% 썗lectrique (hors option). 1er loyer major썗 de 4 000 씲 TTC ramen썗 쌽 3 700 씲 TTC gr쌷ce 쌽 la prime CEE de 300 씲 
(3) puis 48 loyers mensuels de 499 씲 TTC. Exemple hors assurances et prestations facultatives. Mod썟le pr썗sent썗 : Kia 
EV5 GT-Line batterie 81,4 kWh – 160 kW (218ch) 100% 썗lectrique avec option pack style. 1er loyer major썗 de 4 000 씲 TTC
ramen썗 쌽 3 700 씲 TTC gr쌷ce 쌽 la prime CEE de 300 씲 (3) puis 48 loyers mensuels de 569 씲 TTC. Exemple hors assurances 
et prestations facultatives. Offres r썗serv썗es aux particuliers, non cumulables, valables du 01/01/2026 au 31/01/2026 chez 
tous les distributeurs Kia participant 쌽 l’op썗ration, dans la limite des stocks disponibles. Sous r썗serve d’acceptation du dossier 
par Kia Finance, Kia Finance est une marque exploit썗e par Hyundai Capital France, SAS au capital de 155 104 000 euros 
69 avenue de Flandre 59700 Marcq-en-Barœul SIREN 491 411 542 RCS Lille M썗tropole. Les marques cit썗es appartiennent 
쌽 leurs propri썗taires respectifs. Conditions sur Kia.fr. (3) Cycle mixte WLTP pour le Kia EV5 Air avec batterie de 81,4 kWh. 
(4) Prime CertiNergy dans le cadre du dispositif des Certi쏾 cats d’Economie d’Energie (n° SIREN CertiNergy : 798 641 999) 
d’un montant de 300 euros si avanc썗e par votre concessionnaire pour le paiement du 1er loyer, aupr썟s des distributeurs 
participants. Le montant d썗pend de la qualit썗 du client. Conditions d’썗ligibilit썗 sur ecologie.gouv.fr/politiques/certi쏾 cats 
-economies-denergie et kia.fr. (5) Voir : www.kia.com/fr/mobilite-electrique/recharge-publique/.

Logo de la Concession

Nom de la Concession

14 avenue Charles de Gaulle,
95000 Argenteuil
T썗l. : 01 45 85 77 69 | www.xxxx.fr

Pensez 쌽 covoiturer #SeD썗placerMoinsPolluer

Nouvelle Kia EV4. 
100% 썗lectrique.  
Jusqu’쌽 625 km d’autonomie.(3)

1er loyer major썗 de 3 200 씲 TTC
LLD 49 mois et 40 000 km 
Prime ≪ Coup de Pouce Mobilit썗 
Electrique ≫ 4 200 씲 d썗duite (4)

297 씲  TTC/mois(2)
쉅 partir de

L’썗lectrique sous son meilleur jour. D썗couvrez Kia 
EV4, la nouvelle berline familiale compacte 100% 
썗lectrique qui offre jusqu’쌽 625 kilom썟tres 
d’autonomie.(2) Pro쏾 tez de son habitabilit썗 
exceptionnelle et de sa technologie innovante et 
ultra-connect썗e au service du plaisir de 
conduire. Et avec Kia Charge, acc썗dez 쌽 plus de 
145 000 points de charge en France.(5)

Consommations mixtes de la Nouvelle Kia EV4 : de 14,6 쌽 15,8 kWh/100 km.

*Garantie 7 ans ou 150 000 km (1er des deux termes 썗chu) valable pour tous les mod썟les Kia en France m썗tropolitaine 
et Corse (hors DOM-TOM) et dans tous les 썗tats membres de l’UE ainsi qu’en Norv썟ge, Suisse Islande, Gibraltar, Monaco 
et Andorre, sous r썗serve du respect du plan d’entretien d썗쏾 ni par le constructeur et pr썗sent썗 dans le manuel utilisateur. 
(1) Mouvement that inspires = Du mouvement vient l’inspiration. Mentions l썗gales KIA FINANCE (2) Exemple de Location 
Longue Dur썗e (LLD) de 49 mois et 40 000 km pour le 쏾 nancement d’une Nouvelle Kia EV4 Air autonomie standard (58,3 
kWh) 150 kW (204ch) (hors options). 1er loyer major썗 de 3 200 씲 TTC, puis 48 loyers mensuels de 297 씲 TTC. Exemple 
hors assurances et prestations facultatives. Mod썟le pr썗sent썗 : Nouvelle Kia EV4 autonomie longue (81,4 kWh) 150 kW 
(204ch) GT-Line avec peinture m썗tallis썗e. LLD 49 mois et 40 000 km. 1er loyer major썗 de 3 200 씲 TTC, puis 48 loyers 
mensuels de 427 씲 TTC. Exemple hors assurances et prestations facultatives. (3) Cycle mixte WLTP pour la Kia EV4
Earth avec batterie de 81,4 kWh et jantes 17’’. (4) Apr썟s d썗duction de la prime ≪ Coup de Pouce Mobilit썗 Electrique ≫ de 
CertiNergy SAS d’un montant maximum de 4 200 euros du prix du v썗hicule, aupr썟s des Distributeurs Kia participants, 
r썗serv썗 aux clients particuliers sous conditions de revenus 쏾 scaux, et sous r썗serve d’썗ligibilit썗 au dispositif 쌽 la date de 
facturation. (5) Voir : www.kia.com/fr/mobilite-electrique/recharge-publique/. Offres r썗serv썗es aux particuliers, non
cumulables, valables du 01/09/2025 au 30/09/2025 chez tous les distributeurs Kia participant. Sous r썗serve d’acceptation
du dossier par Kia Finance, Kia Finance est une marque exploit썗e par Hyundai Capital France, SAS au capital de 155 104 
000 euros 69 avenue de Flandre 59700 Marcq-en-Barœul SIREN 491 411 542 RCS Lille M썗tropole. Les marques cit썗es 
appartiennent 쌽 leurs propri썗taires respectifs. Conditions sur kia.fr.

Pensez 쌽 covoiturer #SeD썗placerMoinsPolluer

CHAMBÉRY - LA RAVOIRE
22 rue Pierre et Marie Curie, 73490 La Ravoire 
Tél. : 04 79 72 94 08 | www.deltasavoie.fr

ALBERTVILLE
63 rue Aristide Berges, 73200 Albertville
Tél. : 04 79 10 03 37 | www.deltasavoie.fr
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 PARADISKI 

Le Paradiski Comedy Club continue de 
nous séduire jusqu’à ce vendredi 27 février 
en direct du mythique téléphérique Vanoise 
Express. Pour ce spectacle le plus haut du 
monde, à 380 m du sol au-dessus de la vallée 
du Ponthurin, le rire prend de l'altitude.

PARADISKI COMEDY CLUB • STAND UP
De 10h à 12h et de 14h à 16h

En français et en anglais
Téléphérique Vanoise Express  

1 show par traversée
Être en possession d’un forfait valide

paradiski.com

UN MOMENT SUSPENDU
Si le Vanoise Express a plusieurs fois été le support 
d’œuvres artistiques, comme celle de l’artiste land-art 
Saype il y a 2 ans, à l’occasion des 20 ans de la liaison 
Paradiski, l’idée d’y organiser un stand-up est inédit. 
En collaboration avec le célèbre Métro Comedy Club, 
référence du stand-up urbain dans les rames du métro 
parisien, 8 artistes défilent les uns après les autres  
(une traversée pour un artiste) pour nous surprendre 
et nous faire rire depuis le 16 février. Le temps d’une 
traversée et d’un show de 5min ! « Dans la mouvance 
des lieux insolites, nous produire en altitude dans  
le téléphérique Vanoise Express était un déf i.  
C’est une expérience inédite, une grande première ! » 
témoigne Sin, co-organisateur de l’événement.
 
DEMANDEZ LE PROGRAMME !
Les créateurs et membres du Métro Comedy Club, 
Sin et Adrien Audo, se sont entourés pour l’occasion 
d’une troupe éclectique et déjantée. On citera 
Louis Chappey, humoriste absurde et membre du 
Jamel Comedy Club, qui a foulé les célèbres scènes 
parisiennes comme le Point-Virgule et qui s’est fait 
remarquer au festival de Montreux. On retrouve 
ces invités au niveau inférieur du téléphérique,  
avec une retranscription sur écran à l’étage supérieur, 
du lundi au vendredi de 10h à 12h et de 14h  
à 16h. Dernières traversées ce vendredi 27 février.  
Alerte aux zygomatiques ! (C.B.)

LES HUMORISTES PRÉSENTS
Sin, Adrien Audo, Louis Chappey,  
Dolino, Marine Ella, Lala Sagna, Denis 
Sireyjol, Cindy Oliveira

Running until February 27, the Paradiski 
Comedy Club delivers a truly unique 

stand-up experience aboard the iconic Vanoise 
Express, suspended 380 metres above the ground. 
In partnership with Paris’s Métro Comedy Club, 
eight comedians perform five-minute sets during each 
crossing. The world’s highest comedy stage turns a 
simple cable-car ride between Les Arcs and La Plagne 
into an unforgettable burst of laughter.

PARADISKI COMEDY CLUB

UN STAND-UP au sommet
▸ FÉVRIER

JUSQU’AU VEN
27

LOUIS CHAPPEY

DOLINO ©
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Matthieu, 
LES COULISSES 
DU BEAUFORT

Éleveur, producteur laitier et responsable 
de fabrication à la Coopérative laitière 
de Haute Tarentaise, Matthieu Usannaz 
participe à toutes les étapes de la fabrication 
du Beaufort AOP. Bienvenue dans  
les coulisses du « prince des gruyères » !

Quel est ton parcours à la Coopérative laitière 
de Haute Tarentaise ?
J’ai intégré la Coopérative en 2016 en tant qu’apprenti 
en production laitière. J’étais en formation  
à l’ENILV (La Roche-sur-Foron). Après trois ans 
d’apprentissage, j’ai été fromager jusqu’en 2022, avant 
de devenir responsable de fabrication. 
 

Pourquoi avoir choisi ce métier ?
C’était une évidence. Mes parents étaient éleveurs 
et membres de la Coopérative. J’ai grandi dans cet 
univers. En 2023, avec mon frère jumeau Nicolas,  
on a repris l’élevage familial, l’EARL Les Charmettes, 
situé à La Thuile de Vulmix. On y élève une trentaine 
de vaches. C’est très gratifiant de participer à toutes 
les étapes de la fabrication du fromage, de la ferme 
jusqu’à la cave d’affinage.  
 
Que se passe-t-il une fois le lait arrivé  
à la fromagerie ?
Après la collecte dans les fermes, le lait est acheminé 
sur notre site de fabrication, dans la zone artisanale 
des Colombières (Bourg-Saint-Maurice). Il est 
transféré dans les cuves en cuivre. Chaque cuve 
permet de fabriquer huit meules de beaufort, sachant 
qu’une meule représente environ 400 litres de lait.

Quelles sont les grandes étapes de fabrication 
du beaufort ?
On chauffe le lait à 32 °C, on ajoute la présure pour  
le faire cailler, puis on brasse et on chauffe jusqu’à 
54 °C. Le caillé est ensuite placé dans des moules. 
Chaque meule est retournée trois fois en 24 heures.
 
Et l’affinage ?
Les meules passent 24 heures en refroidissement,  
puis 24 heures en saumure, et rejoignent les caves 
pour un affinage minimum de cinq mois, pouvant 
aller jusqu’à un an et demi. Le beaufort est ensuite 
vendu dans nos magasins, en grandes surfaces et dans 
les fromageries de la région.

MÉTIER
RENCONTRE

BOURG-SAINT-MAURICE

Matthieu Usannaz, farmer and head 
cheesemaker at the Haute Tarentaise 

Dairy Cooperative, oversees every step of Beaufort 
AOP production. From collecting milk from local 
farms to heating, molding, and aging wheels for 
months, each 400-liter wheel reflects collective 
expertise. Alongside his twin, he manages the family 
farm, raising thirty cows. The cooperative’s strength 
lies in teamwork, shared values, and respect for the 
product and territory, ensuring that Beaufort—“the 
prince of Gruyères”—maintains its quality and 
regional heritage.

Profil
Prénom : Matthieu
Nom : Usannaz
Surnom : Le plus heureux !
Âge : 31 ans
Origine : Bourg-Saint-Maurice
Métier : Fromager, 
responsable de fabrication
Société : Coopérative 
laitière de Haute Tarentaise

Qu’est-ce qui fait la force de la Coopérative 
laitière de Haute Tarentaise ?
C’est le collectif. Chaque beaufort est le résultat 
du travail commun des éleveurs et des fromagers, 
sans oublier les autres corps de métier présents à  
la Coopérative. On partage les mêmes valeurs quant 
au respect du produit et du territoire. C’est ce qui 
rend ce métier si précieux. (F.N)

FROMAGER

UNE MEULE REPRÉSENTE 
ENVIRON 400 LITRES DE LAIT

COOPÉRATIVE LAITIÈRE  
DE HAUTE TARENTAISE
+33 (0)4 79 07 04 47
fromagebeaufort.com

COMBIEN FAUT-IL DE LITRES  
DE LAIT POUR FABRIQUER  
UNE MEULE DE BEAUFORT ?

A - 250 
B - 400 
C - 520 

1

EN QUELLE ANNÉE A ÉTÉ CRÉÉE 
L’APPELLATION D’ORIGINE PROTÉGÉE (AOP) BEAUFORT ?
A - 1968 
B - �1978 
C - 1958 

2

QUELLE EST LA PARTICULARITÉ  
DU BEAUFORT D’ALPAGE AOP ?

A - �IL EST FABRIQUÉ DE JUIN  
À SEPTEMBRE 

B - �IL PROVIENT DU LAIT  
D’UN SEUL TROUPEAU 

C - IL EST FABRIQUÉ À PLUS  
�       DE 1500M D’ALTITUDE 

3

AVEC LA RACE TARENTAISE, QUELLE 
EST LA 2E RACE BOVINE AUTORISÉE 
POUR LA PRODUCTION DU BEAUFORT ?
A - SALERS 
B - �HÉRENS 
C - ABONDANCE 

4

1 : B / 2 : A / 3 : A-B-C / 4 : C 

Quiz gourmand
ÊTES-VOUS INCOLLABLE  

SUR LE BEAUFORT ?
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Une belle occasion pour tous ces jeunes des Ecoles  
du ski français de se mesurer les uns aux autres  
à l’échelle nationale, dans une ambiance sportive 
et festive, aux côté de deux champions : Nastasia 
Noens (skieuse alpine française) et Pierre Vaultier 
(double champion olympique de snowboard-cross) 
présents pour l’occasion. Suite du programme pour  
les meilleurs  : le SkiOpen Coq d’Or. Attention, 
jeunes talents à surveiller ! (C.L.)

MARDI 03.03
Ski de nuit
Night ski
À 17h15 • Accès libre avec un forfait 
Piste des Marmottes • Arc 2000

MERCREDI 04.03
Descente aux flambeaux 
avec DJ Jay Style
Torchlight descent with DJ Jay Style
À 18h30 • Gratuit 
Front de neige Cachette • Arc 1600

Offices de tourisme Les Arcs
Arc 1600 : +33 (0)4 79 07 70 70
Arc 1800 : +33 (0)4 79 07 61 11
Arc 1950 : +33 (0)4 79 08 81 53
Arc 2000 : +33 (0)4 79 07 13 78
lesarcs.com
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SAMEDI SOIR, 
C’EST rando’night !

Le samedi 7 mars, Les Arcs donnent rendez-
vous aux amateurs de ski de randonnée 
pour La Belle Aventure, une montée 
nocturne placée sous le signe du plaisir.  
Une parenthèse magique pour vivre la montagne 
autrement, loin de l’agitation des pistes.

LA BELLE AVENTURE • SKI DE RANDONNÉE
RDV front de neige Arc 1800, TS Vagère

• 18h30 : Départ
• 19h à 20h : Arrivée  

au restaurant de l’Arpette
• 21h : Retour sur Arc 1800

Infos et inscriptions :  
+33 (0)4 79 07 56 31 • lesarcs.comC’est au départ du télésiège Vagère à Arc 1800,  

à 18h30, frontales allumées, que les participants 
s’élanceront à la tombée de la nuit pour une ascension 
douce sur les pistes damées. Au programme, 
ambiance conviviale au cœur d’un ciel étoilé avec 
une arrivée au restaurant de l’Arpette. Une pause 
gourmande bien méritée attendra les skieurs avant 
la redescente accompagnée vers la station. Ouverte  
à tous, l’expérience se veut accessible, encadrée par  
des professionnels pour découvrir la discipline  
en toute sécurité. (E.H.)

▸ MARS
SAM 07

On Saturday, March 7, Les Arcs hosts  
La Belle Aventure, a friendly night 

ski touring ascent starting at 6:30 pm from  
the Vagère chairlift in Arc 1800. With headlamps 
on, participants climb groomed slopes under  
the stars, enjoy a gourmet break at L’Arpette restaurant,  
then ski back down together. Open to all and 
supervised by professionals, the event offers a safe and 
magical mountain experience.

 LES ARCS 
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Étoiles filantes
Du 12 au 14 mars, Arc 1800 accueillera  
la 45e Étoile d’Or, organisée par l’ESF :  
un rendez-vous incontournable pour  
les jeunes passionnés de ski alpin.

ÉTOILE D'OR 2026
Arc 1800, stade Tétras
Accessible via TS Vagère  

ou l’intermédiaire du Transarc

Ils seront 900 participants âgés de 9 à 14 ans 
(catégories U10 à U14), attendus sur le stade 

Tétras aux Arcs pour en découdre pendant 3 jours 
sur des épreuves de slalom géant (type Flèche).  
La f inale se déroulera en format parallèle : 
spectaculaire et ludique ! Pour participer, il faut être 
titulaire au minimum de la Flèche de bronze. 

From March 12–14, Arc 1800 hosts the 45th 

Étoile d’Or, a must-see event for young 
alpine skiers aged 9–14. Around 900 competitors 
will race giant slalom before a thrilling parallel final. 
With champions Nastasia Noens and Pierre Vaultier, 
the event blends competition, fun and future  
talent spotting.

MARS

JEU
SAM

12
14
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Une chose est sûre aux Arcs, on ne s’ennuie jamais, ni les parents, ni les enfants !  
Alors petit jeu : dis-moi quelle famille tu es ? On te dira quelle aventure choisir...

LA FAMILLE « HABITS DE LUMIÈRES »
LES FRESQUES LUMINEUSES • ARC 2000
Qui aurait soupçonné cet endroit sur les pistes, 
caché dans le garage d’une remontée mécanique… 
Un véritable spectacle son et lumières y est proposé : 
un triptyque d’univers coloré et musical dans lequel 
on peut circuler et surtout s’émerveiller. Magique ! 
Arrivée télécabine de Varet
 
LA FAMILLE « DRÉ DANS L’PENTU »
PISTES DE LUGE • ARC 1800 ET 2000
Quand les parents retrouvent leur âme d’enfant, toute 
la famille en profite ! Amateurs de virages relevés  
et de parties rapides, glissez vers la piste de 3km, 
Luge 2000. Autre possibilité, Luge 1800 et ses 900m  
de descente : passage en forêt et scénarisation 
lumineuse et sonore en prime !
• Luge 2000 – Arc 2000, sommet Arcabulle – 
accès + 12 ans et 1,35m mini
• Luge 1800 – Arc 1800, TC Villards – 
 accès dès 3 ans sur luge d’un adulte

LA FAMILLE « PERDUS, MAIS GROUPÉS »
LE LABYRINTHE DES NEIGES • ARC 1800
Voilà une nouvelle expérience qui devrait ravir tous 
les explorateurs : le labyrinthe des neiges. Un parcours 
éphémère dessiné dans la neige où toute la famille 
prendra plaisir à se perdre… et à se retrouver bien sûr !
Intermédiaire Transarc
Du lundi au vendredi - Gratuit
 
LA FAMILLE « ROIS DES FORÊTS »
LES GÉANTS DE MALGOVERT • ARC 1600
Partir à la découverte d’une mystérieuse forêt 
préservée et tomber sur 3 géants de bois, quel drôle 
de programme ! Murs d’escalade, portes secrètes, 
plateformes perchées, mikado géant, passerelles 
et nids de cordes pour se reposer, voilà une belle 
façon de sensibiliser petits et grands à l'importance  
des forêts de montagne.
Accès via TS Mont Blanc
 

In Les Arcs, every family f inds its perfect 
adventure .  Explore  g lowing l ight 

installations on the slopes, race down thrilling 
toboggan runs, get lost in a snow maze, climb among 
forest giants, discover the Mineral Gallery, dine or 
sleep in an enchanted igloo village, or enjoy treetop 
courses and zip lines. From magical shows to outdoor 
thrills, fun awaits all ages, from toddlers to teens  
and parents alike.

LA FAMILLE « OH MINÉRAL !»
GALERIE DES MINÉRAUX • ARC 1800
À travers un parcours scénarisé, la Galerie des 
Minéraux révèle les liens profonds entre l’Homme 
et les minéraux : leur influence sur l’Humanité et 
la manière dont nous les avons transformés. Une 
aventure captivante, du silex à l’astéroïde, qui plonge 
les visiteurs dans l’histoire de ces trésors naturels.
Gare intermédiaire Transarc

ACTIVITÉS EN FAMILLE
Infos dans les offices de tourisme

lesarcs.com

LA FAMILLE « LES GIVRÉS »
VILLAGE IGLOO • ARC 2000
Simple visite en journée, dîner-fondue ou même nuit, 
le passage au Village Igloo des Arcs sera un souvenir 
incroyable dans tous les cas ! Cette année le thème est 
« Forêt Enchantée » à découvrir dans une superbe 
grotte de glace sculptée.
Près départ TS Arcabulle
 
LA FAMILLE « PETITS OUISTITIS »
PARCOURS AVENTURE • ARC 1800
Pour prendre de la hauteur et faire le plein  
de sensation à la f in de la journée, toute la famille 
peut prof iter d’un moment dans les arbres  !  
Les plus petits dès 3 ans ont leur parcours mini et pour  
les plus d’1m40 direction les tyroliennes… (C.L.)
Vers la place Miravidi 
Du dimanche au vendredi de 14h à 18h

Les jeux
 des 7 familles !
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RENCONTRE
CHAMPION

Profil

Léo Drouet, 
VERS L’ÉLITE 

MONDIALE

Léo Drouet trace sa voie sur le circuit 
international du freeride. Formé aux 
Arcs, ce rider créatif et engagé enchaîne  
les performances sur le Freeride World Tour 
Challenger, avec un objectif clair : rejoindre 
l’élite mondiale.

Tes débuts en ski ?
Je suis originaire de Bourg-Saint-Maurice et j’ai 
commencé le ski sur le domaine des Arcs. Très vite, 
je séchais les cours de ski pour passer mes journées au 
snowpark. J’ai intégré le pôle freestyle de la Freeski 
Academy des Arcs dès l’ouverture du club en 2014, 
j’avais 12 ans. J’ai pratiqué le freestyle jusqu’à mes  
15 ans, avant de rejoindre la section freeride en 2018.
 
Pourquoi passer au freeride ?
Avant ça, je n’avais jamais vraiment fait de freeride. 
Ce qui m’a tout de suite plu, c’est l’adrénaline, 
la créativité dans le choix des lignes et le fait  
que chaque descente soit unique. Ça m’a aussi permis 
de redécouvrir le domaine, comme je ne l’avais jamais 
vu. Je commençais à me lasser des snowparks.

Quel est ton parcours en compétition ?
J’ai commencé la compétition en junior, décrochant 
notamment le titre de vice-champion de France 
et une 6e place au classement général européen.  
À 18 ans, je suis passé sur le circuit du Freeride 
World Tour Qualifier, avant de rejoindre le Freeride 
World Tour Challenger. En 2024, j’ai atteint mes 
premiers podiums sur le Qualifier. La saison suivante, 

Léo Drouet, trained at Les Arcs, is making 
his mark on the international freeride 

circuit. Starting in freestyle, he switched to freeride 
in 2018 for adrenaline and creativity. With podiums 
in Japan, Hakuba, and Montafon, he now competes 
on the Freeride World Tour Challenger, aiming 
for a top-4 finish to join the world elite. Passionate 
about challenging lines, fresh snow, and iconic spots 
like Arandelières, Léo draws inspiration from peers, 
while also excelling in jet-ski, paragliding, and other 
adventure sports.

MON OBJECTIF EST D'INTÉGRER  
LE FREERIDE WORLD TOUR

SKI FREERIDE

j’ai conf irmé mes progrès sur le Challenger avec  
une 5e place à La Rosière, puis une 6e place cet hiver  
à Silvretta-Montafon.
 
Tes prochains objectifs ?
Mon objectif cet hiver est de terminer dans le top  
4 du Challenger pour intégrer le Freeride World Tour.  
À moyen terme, j’aimerais réussir à me maintenir  
dans le top 10 du circuit mondial.

Prénom : Léo
Nom : Drouet
Âge : 23 ans 
Origine : Bourg-Saint-Maurice
Discipline : Ski freeride
Club : Les Arcs Freeski Academy
 

Palmarès
• 2026 : 6e à Silvretta-Montafon  
(FWT Challenger)
• 2025 : 15e au général,  
5e à La Rosière (FWT Challenger)
• 2024 : 17e au général  
(FWT Challenger),  
5e au général (FWT Qualifier)

Tes spots préférés pour skier ?
On a la chance d’avoir un super terrain hors-piste 
aux Arcs. Entre l’Aiguille Rouge, l’Aiguille Grive et 
les couloirs de Comborcières, on a vraiment de quoi 
faire. Mais si je devais choisir un spot en particulier,  
ce serait les Arandelières, pour ses super barres 
rocheuses à sauter et la neige souvent fraîche.
 
Une personne qui t’inspire ?
Anthony Cot, alias Cothony, qui fait partie de  
la Freeski des Arcs. Il est toujours de bonne humeur, 
toujours motivé pour aller rider. On passe de super 
moments ensemble. À 29 ans, c’est un peu le doyen 
du club et il nous transmet énormément.
 
Tu pratiques d’autres sports ?
Je fais du jet-ski freestyle à la base nautique Jet Road 
73 à Sainte-Hélène-sur-Isère. Je suis triple champion 
de France et champion d’Europe. Je pratique aussi  
la chute libre, le parapente, l’escalade, le surf et le vélo.
 
As-tu un rituel avant un run ?
Oui : pour que tout se passe bien, je chausse toujours 
mon ski gauche en premier… même quand le spot  
ne s’y prête pas !
 
À quoi ressemble la ligne parfaite pour toi ?
Une ligne où tout se passe comme prévu, sans 
mauvaise surprise. (F.N.)

LES ARCS
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LE TEST
INFOSNEWS

L’inauguration de la nouvelle télécabine de Villaroger en janvier dernier a été l’occasion pour 
nous de redécouvrir ce petit paradis caché. On vous emmène le temps d’une petite balade à ski.

SKI SUR LES PISTES VILLAROGER
Domaine de montagne  

Les Arcs / Peisey-Vallandry
lesarcs-peiseyvallandry.com

Tout au bout du domaine skiable de Paradiski 
se trouve le charmant village de Villaroger, qui 

vient boucler la boucle de ce terrain de jeu incroyable 
avec ses 425 km répartis sur 260 pistes. Tout au bout 
nous disions donc, au petit hameau du Pré, une toute 
nouvelle télécabine a remplacé cet hiver les deux 
télésièges Replat et Plan des Violettes, pour offrir 
une expérience ski incroyable. Vous nous suivez ?
 
UNE INSTALLATION DERNIÈRE GÉNÉRATION 
Véhicule garé dans le tout nouveau parking  
sous terrain de 112 places, forfaits récupérés dans 
le nouveau bâtiment ultra moderne dans lequel  
se trouvent un espace d’accueil partagé (école de ski, 
office de tourisme, point de vente avec guichets et 
automates), nous voilà prêts pour partir skier. Sur  
le front de neige, la nouvelle télécabine fait sensation. 
Avec ses 40 cabines de 10 places et ses porte-skis 
extérieurs, cet appareil apporte confort et efficacité. 
Son atout, relier Replat, qui se situe à 1200 m,  
au sommet de Plan des Violettes à 2119 m,  
en seulement 6 minutes 45, réduisant ainsi le 
temps de montée de près de 10 minutes. On 
empreinte ensuite le télésiège Droset, et de ce point,  
nous gagnons le domaine skiable des Arcs. 

This winter, Villaroger unveils a brand-
new gondola at the far end of Paradiski’s 

vast 425 km ski area. Replacing two former chairlifts,  
the state-of-the-art lift connects 1,200 m to 2,119 m  
in just six minutes and forty-five seconds, offering 
greater comfort and faster access to Les Arcs. From 
the 3,226 m summit of Aiguille Rouge, breathtaking 
panoramic views await before a spectacular 7 km 
descent dropping over 2,000 vertical meters all  
the way down to the charming village of Villaroger.

UNE ASCENSION MYTHIQUE 
Bien évidemment nous prenons la décision de 
gagner le sommet de l’Aiguille Rouge, afin de défier  
les muscles de nos cuisses en tentant de relier le point 
culminant au point le plus bas… sans s’arrêter. Nous 
grimpons à bord du télésiège Varet, au sommet 
duquel nous ne pouvons que marquer une halte pour 
admirer le spectacle fabuleux des fresques lumineuses. 
La tête pleine de magie créée par ces projections 
féériques, nous embarquons à bord du téléphérique 
de l’Aiguille Rouge, qui nous mène vers le paradis. 

UNE DESCENTE MAGIQUE
Nous voilà perchés à 3226m d’altitude avec une vue à 
couper le souffle sur tous les sommets environnants, 
c’est magique. Le cœur léger, le sourire aux lèvres, 
nous prenons le temps d’apprécier l’instant présent, 
avant de nous élancer et de nous défier : la piste de 
l’Aiguille Rouge commence par un itinéraire classé 
noir, puis se poursuit sur une piste rouge magique 
dans les sapinous, jusqu’au Replat. Au total, pas 
moins de 7km de piste pour plus de 2000m de 
dénivelé à dévaler. Le tout, au cœur des paysages 
grandioses de ce paradis caché qu’est Villaroger…  
À vous de tester !
Test réalisé par Sabrina Maitre
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VILLAROGER, le paradis caché
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LUNDI 02.03
Visite guidée aux lanternes :  
« Il était une fois Peisey »
Lantern-lit guided tour: "Once upon  
a time in Peisey"
À 18h • 8€/adulte (gratuit -18ans)
RDV OT Peisey-Village

LUNDIS 02.03 & 09.03
Les nocturnes nordiques
Nordic nights
De 17h à 19h30 • Pass obligatoire
Centre nordique

Office de tourisme
Peisey-Vallandry 
+33 (0)4 79 07 94 28
peisey-vallandry.com
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Au-delà des pistes
Cascade de glace, forêts enchantées, bouquetins et chamois… Oserez-vous vous aventurez  
au-delà des pistes ? Pas besoin d’être Mike Horn pour vivre une aventure au cœur des sites 
naturels qui font toute la majesté de Peisey-Vallandry.

ACTIVITÉS NATURE  
HORS DOMAINE SKIABLE

Infos détaillées et programme  
à l'office de tourisme

À LA RECHERCHE DU CHAMOIS
C’est une rando aux portes du Parc national de  
la Vanoise que nous vous conseillons pour observer 
la faune hivernale. Depuis Pont Baudin, jusqu’au 
refuge de Rosuel. Au fil de cette balade accessible, 
vous croiserez peut-être biches, cerfs, bouquetins  
et chamois. Paire de jumelles bienvenue !
4,3km • 90m D+ • 2h
À pied ou en raquettes
 
RANDO BAROQUE
Nichée à flanc de montagne, la chapelle Notre-Dame-
des-Vernettes (voir à l'office de tourisme les horaires 
d'ouverture) séduit autant par son architecture  
que par l’émotion qu’elle dégage. Elle est facilement 
accessible depuis Plan-Peisey. Au f il de la balade  
sur le versant ensoleillé, une vue incroyable  
se découvre sur l’Alliet. 
5,6km • 228m D+ • 2h30
À pied ou en raquettes

SKI DE RANDO, EN TOUT DOUX
Découvrez Le Carroz Blanc depuis La Chenarie à 
Peisey-Nancroix ! La descente s’effectue par les pistes, 
mais la montée permet une immersion privilégiée 
dans la nature, panoramas splendides et paisibles au 
rendez-vous. Niveau facile. 
5km • 510m D+ • 2h (montée)
Niveau bleu

SKI DE RANDO, L’OPTION SPORTIVE
L’itinéraire des Verdaches, réservé aux skieurs 
expérimentés, est une option plus sportive. Il part du 
TS Parchey et suit la route forestière jusqu’au sommet 
du TS Grizzly. La montée, hors-pistes balisées, assure 
une vraie coupure avec le domaine skiable. Descente 
sur pistes.
4km • 650m D+ • 1h30 (montée)
Niveau rouge

Peisey-Vallandry invites you off-piste to explore 
its winter wonders. From wildlife hikes 

spotting chamois and deer to baroque chapels and 
frozen waterfalls, the region blends nature and culture. 
Ski touring offers gentle or challenging routes, while 
the Sk’e-Bike mixes e-mountain biking with ski touring 
for a hybrid adventure. Accessible to all skill levels, 
these experiences promise breathtaking landscapes, 
memorable moments, and a true connection with the 
alpine environment.
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LA CASCADE DE GLACE EN RAQUETTE 
Au départ de Pont Baudin, partez à la recherche de 
la cascade de glace du vallon de Rosuel. Facilement 
accessible, cette escapade chemine sur un sentier balisé 
jusqu’à une magnifique cascade gelée sculptée par le 
froid. Température idéale : entre -5 et 5°c. 
3,2km • 180m D+ • 2h30
À pied ou en raquettes

SK’E-BIKE, L’AVENTURE HYBRIDE
Le Sk’e-Bike, proposé par William Breysse d’AvélO, 
combine VTTAE et ski de rando. Ce concept 
hybride permet d’explorer la montagne hors sentiers 
battus. L’aventure commence par une ascension en 
VTTAE, se poursuit en ski de rando pour finir par 
une descente hors-piste. (F.N.)
+33 (0)6 24 25 40 23

PETITS,  
À VOS LAMPIONS !

La descente aux flambeaux des enfants a lieu 
chaque mardi des vacances scolaires à Vallandry. 

Rendez-vous à 17h15 au départ du télésiège Grizzly 
pour les participants, sur le front de neige pour  
les spectateurs. Prochaine et dernière session le mardi 
3 mars. Accompagnés par les moniteurs de l’ESF,  
les jeunes skieurs s’élanceront avec leur lampion  
sous les étoiles, offrant un spectacle féerique  
pour tous (accès libre et gratuit).
Descente aux flambeaux des enfants
Mardi 3 mars, à 17h15
RDV au bas du TS Grizzly, à Vallandry

Every Tuesday of the school holidays in 
Vallandry, kids join the torchlight ski 

descent with ESF instructors. Spectators can watch 
from the slopes. Next and f inal session: Tuesday, 
March 3. Free event.
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aquarelles.oudard.eu

Olivier Oudard
L'ART DU PORTRAIT 
VIVANT

Peisey-Nancroix  abr i te  un  grand 
aquarelliste qui sait se rendre discret. 
Plus connu dans la vallée en tant que guide 
de haute montagne, Olivier Oudard a réalisé 
une centaine de portraits à l’aquarelle.

Installé à Peisey-Nancroix, Olivier partage sa 
vie entre deux passions : la haute montagne 

et l’aquarelle. Guide de haute montagne depuis 
plus de 25 ans, après un début de carrière comme 
professeur des écoles, il a trouvé dans la peinture 
un second souffle artistique. Fils de l’aquarelliste 
Béatrice Oudard, il a grandi dans un univers créatif 
avant de reprendre les pinceaux à l’âge de 40 ans, 
encouragé par sa femme et sa mère.
 

LE RETOUR AUX PINCEAUX
« J’ai beaucoup dessiné jusqu’à mes vingt ans, puis 
j’ai complètement arrêté », raconte-t-il. Lorsque 
l’envie refait surface, Olivier choisit l’aquarelle, 
une technique qui le séduit par ses possibilités 
infinies. D’abord centré sur les paysages, il se tourne 
rapidement vers le portrait. « Il y a peu d’aquarellistes 
qui font du portrait. J’avais peu de références », 
explique-t-il. Ses influences, il les puise notamment 
chez Guan Weixing, maître chinois du genre, qu’il 
admire profondément.

ARTISTE
RENCONTRE

UNE CENTAINE DE VISAGES
Au fil des années, Olivier a réalisé une centaine de 
portraits, rassemblés sous le titre « Portraits d’ici 
et d’ailleurs ». Ses toiles voyagent autant que lui : 
expositions locales, biennales internationales à 
Coquelles ou Aiguillon, où il décroche plusieurs prix. 
Sa reconnaissance débute en 2015, lorsqu’il remporte 
un concours du magazine L’Art de l’aquarelle. 
« Après ça, j’ai eu beaucoup de demandes pour 
des expositions », se souvient-il. Ses modèles ? 
Sa famille, ses amis, mais aussi des visages captés lors 
de ses expéditions en Asie. « Il y a aussi des gens que 
je ne connais pas et dont j’aime tout simplement la 
tête. » Parfois, une scène vue à la télé suffit à inspirer 
un tableau, comme celle des deux hommes âgés 
évoquant leurs souvenirs de jeunesse.

Profil
Prénom : Olivier
Nom : Oudard
Âge : 54 ans
Origine : Aime
Métier : Guide de haute 
montagne
Discipline : Aquarelle
Où : Peisey-Nancroix

LA MAGIE DU PORTRAIT
« Ce que j’aime dans le portrait, c’est qu’il prend vie 
tout doucement sur le papier, au fil des couches de 
peinture que je superpose. » Trois à dix heures sont 
nécessaires pour aboutir à une œuvre, avec un long 
temps de réflexion sur l’arrière-plan destiné à valoriser 
le sujet. L’exercice demande une maîtrise particulière : 
« La difficulté avec l’aquarelle est qu’il faut anticiper 
les réactions de l’eau, qui vont être dépendantes du 
papier. C’est pour ça que je ne change presque jamais 
de support. » (F.N.)
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In Peisey-Nancroix, mountain guide and 
painter Olivier Oudard divides his time 

between peaks and paint. Son of artist Béatrice 
Oudard, he returned to watercolor at forty, finding 
freedom in portraiture. His series “Portraits from 
Here and Elsewhere” now gathers around a hundred 
faces-family, friends, and strangers met on expeditions. 
Awarded at international biennales and recognized by 
L’Art de l’aquarelle in 2015, he paints patiently, letting 
each portrait “slowly come to life on paper.”

Installé à Peisey-Nancroix, Olivier partage sa 
vie entre deux passions : la haute montagne 

et l’aquarelle. Guide de haute montagne depuis 
plus de 25 ans, après un début de carrière comme 
professeur des écoles, il a trouvé dans la peinture 
un second souffle artistique. Fils de l’aquarelliste 
Béatrice Oudard, il a grandi dans un univers créatif 
avant de reprendre les pinceaux à l’âge de 40 ans, 
encouragé par sa femme et sa mère.
 

LE RETOUR AUX PINCEAUX
« J’ai beaucoup dessiné jusqu’à mes vingt ans, puis 
j’ai complètement arrêté », raconte-t-il. Lorsque 
l’envie refait surface, Olivier choisit l’aquarelle, 
une technique qui le séduit par ses possibilités 
infinies. D’abord centré sur les paysages, il se tourne 
rapidement vers le portrait. « Il y a peu d’aquarellistes 
qui font du portrait. J’avais peu de références », 
explique-t-il. Ses influences, il les puise notamment 
chez Guan Weixing, maître chinois du genre, qu’il 
admire profondément.

PEISEY-VALLANDRY
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 LA PLAGNE VALLÉE 

Depuis 1978, le Gaec Le Consortage 
rassemble des éleveurs de Granier autour 
d’un projet collectif. Rencontre avec ses 
5 associés, entre passion, transmission et 
adaptation au rythme des saisons.

GAEC LE CONSORTAGE
Le Reposu • Granier

+33 (0)4 79 55 60 86
Gaec Le Consortage

Ils sont 5 à faire vivre Le Consortage, le tout 
premier Groupement agricole d’exploitation en 

commun (GAEC) de Savoie. Réunis autour de 
leur table hebdomadaire, ils racontent l’histoire et 
l’engagement quotidien derrière leurs 260 bêtes, dont  
130 vaches laitières.

UN MODÈLE COLLECTIF HÉRITÉ DES ANCIENS
« Le mot "consort" vient de Suisse, il signif ie 
"commun". Les anciens ont voulu tout regrouper :  
les vaches, les parcelles, les efforts. Ils étaient une dizaine 
au départ », rappelle Corentin Chenal, installé depuis 
2014. Ce modèle a permis de contrer la déprise agricole. 
Chaque printemps, le rituel de l’emmontagnée –  
la montée vers les alpages – relance la saison.  
« On commence fin avril par des sorties progressives 
autour de l’exploitation, puis en juin, direction Plan 
Pichu, à 2500m, pour 110 jours de pâture. »

UNE PRODUCTION ANCRÉE DANS LES HAUTEURS
Grâce à une salle de traite mobile, les vaches 
produisent jusqu’à 2000 litres de lait par jour, livrés 
à la coopérative d’Aime-la-Plagne où est fabriqué  
le beaufort. « Elles suivent la pousse de l’herbe,  
c’est un ballet naturel qui se répète chaque 
année », ajoute Corentin. À l’automne, les vaches 
redescendent, prêtes pour une nouvelle phase  
de vêlages. Un cycle qui rythme l'année des éleveurs.

DES PARCOURS VARIÉS, UNE MÊME PASSION
Aurélien Romanet, moniteur de ski en hiver, s’est 
installé en 2010. « Ma famille n’est pas du tout dans 
le métier, mais j’ai toujours été attiré par l’agriculture. 
J’ai quitté la Lorraine pour vivre cette passion. »  
À l’inverse, Ludovic Pellicier, présent depuis 2008,  
a repris le flambeau familial : « Mon père et mes frères 
faisaient partie du Gaec, c’était presque une évidence. »

AU CONSORTAGE, 
AGRICULTURE

l’union fait l’union fait la forcela force

Since 1978, the GAEC Le Consortage in Granier 
has united five passionate farmers around 

a shared mission: keeping mountain agriculture alive. 
Inspired by ancestral cooperation, they raise 260 cattle, 
produce milk for Beaufort cheese, and maintain alpine 
pastures up to 2,500 m. Each season brings new challenges 
— from spring transhumance to autumn calving — but 
their teamwork preserves both tradition and landscape. 
Between passion, transmission, and resilience, they 
embody the living spirit of Tarentaise farming.

Julien Calmé, lui, a franchi le pas en 2017. « Mon 
père élevait des moutons, et mon oncle était déjà 
au Gaec. Avec Corentin, on passait nos vacances à 
l’alpage. » Il est désormais aussi président de l’abattoir 
de Bourg-Saint-Maurice. Quant à Matthieu Lachenal, 
le dernier arrivé en 2022, il partage son année entre la 
ferme, les remontées mécaniques de Montchavin et la 
gestion de la coopérative laitière d'Aime.

PRÉSERVER UN TERRITOIRE VIVANT
Pour ces agriculteurs, travailler ensemble est 
une nécessité. « Tous les agriculteurs de Granier 
essaient de coopérer », glisse Ludovic, également 
président de l’alpage de Plan Pichu. « C’est notre 
manière d’entretenir la montagne, d’éviter les friches,  
de transmettre ce que les anciens nous ont laissé », 
insiste Aurélien. Et l’avenir ? Il reste optimiste.  
« Les jeunes sont motivés, et ça nous pousse  
à continuer, à transmettre ce savoir-faire. » (F.N.)
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VENDREDI 27.02
Café-philo  
"La nature et moi"
Philosophy café "Nature and me"
À 18h • Gratuit
La Maison des Arts • Aime

MARDI 03.03
Balade nocturne contée  
en raquettes
A storytelling nighttime  
snowshoe walk
De 17h30 à 19h30 • Participation libre
Buvette de Prachanié • Granier

Office de tourisme
La Plagne Vallée 
+33 (0)4 79 55 67 00
la-plagne.com
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 LA PLAGNE VALLÉE 

Libre course  
à la folie

 PLAGNE ALTITUDE 

On vous donne ce scoop de fin de saison. 
La Mega Bell Course débarque le dimanche 
5 avril à La Plagne pour faire de la fin de 
saison un moment d’euphorie et de folie. 
1 course festive, 2 formats pour une BELL 
journée de printemps.

 
 LA MEGA BELL COURSE #1 

30€ l’inscription  
(dossard, déjeuner, pack finisher)

+33 (0)4 79 09 02 01 
lamegabellcourse.com

La Plagne a décidé de célébrer les vacances de 
Pâques comme il se doit. Imaginez une course 

ambiance « grande récré » à destination des skieurs 
et snowboardeurs, qui nous emmène aux 4 coins du 
domaine skiable. En solo ou en équipe, choisissez l’un 
des deux formats au choix. Le format Small propose 3 
épreuves alors que le format XL nous emmène sur 5 
épreuves pour se challenger en famille ou entre amis. 
Rendez-vous sur les espaces ludiques incontournables 
de la station pour cette journée unique. Prêt à célébrer 
Pâques et à vivre ce moment d’œuf-orie ? (C.B.)

On April 5, La Plagne hosts the first Mega 
Bell Course, a festive end-of-season ski 

and snowboard race. Solo or in teams, participants 
choose between two playful formats across the ski 
area, combining challenges, fun zones and a joyful 
Easter atmosphere.
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▸ AVRIL
DIM 5

Pain d’autrefois

Le jeudi 5 mars, le Syndicat d’initiative  
de Granier propose, aux amateurs de levain 

et de bon pain, une fournée cuite au four à bois 
du village. On retrouvera des brioches à la praline 
(6,50€) ou à l’anis (6€) ainsi que du pain bio 
(5€). La commande doit être passée la veille avant 
midi ! Un marché de producteurs sera également 
présent pour l’occasion, ainsi qu’une distribution 
de vin et chocolat chaud. 
Fournées de pains et de brioches
Le 05/03 à 18h30, au four à bois de Granier
+33 (04) 79 55 46 44

On March 5, Granier hosts a wood-fired 
baking event featuring sourdough 

bread and brioche.  Pre-order required. 
A local producers’ market, mulled wine, and hot 
chocolate complete the experience.

▸ MARS
JEU 05

FOLLE SEMAINE 
CULTURELLE

Découvrez à Antropia un espace culturel 
exceptionnel accessible chaque dernière 
semaine du mois : la Micro-Folie.

SEMAINE DE MICRO-FOLIE
De 14h à 18h30

À Antropia, à Aime
antropia-coop.fr

Connaissez-vous la Micro-Folie ? C'est un 
dispositif culturel de proximité, conçu sous 

forme d’un espace modulable. Il permet un accès 
ludique via un grand écran et plusieurs tablettes, aux 
œuvres des plus grands musées nationaux grâce au 
Musée numérique. Au programme ? Une sélection 
de trésors de 24 grandes institutions nationales,  
de 15 résidences royales européennes et de  
28 musées des Hauts-de-France. L’espace de 
réalité virtuelle permet d’accéder à une expérience 
unique en immersion à 360° : grimper au sommet  
du Mont-Blanc, écouter un opéra, s’immerger dans 
une peinture de Manet, tout est possible ! (C.L.)

Discover Micro-Folie at Antropia in Aime, 
open the last week of each month. This 

digital museum gives access to masterpieces from 
major institutions via interactive screens and tablets, 
plus immersive 360° VR experiences — from Mont 
Blanc to opera and classic art.

▸ FÉVRIER
JUSQU’AU SAM
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Thomas,  
aux 4 Saison 

POUR  
LA STATION

Thomas Saison,  directeur général  
de l’Office de Tourisme de la Grande Plagne, 
a pris ses fonctions l’an passé. Comme  
la concrétisation d’un solide parcours  
au service du tourisme et de la montagne, 
et surtout d’un territoire qui lui est cher 
depuis tout petit. Rencontre…

Thomas, raconte-nous ta première rencontre 
avec La Plagne…
J’ai passé mon Flocon à Bellecôte ! Petit, je venais skier 
en famille pendant les vacances de février. Depuis, j’ai 
toujours été attaché à La Plagne, et ai tissé des liens 
forts avec la station au fil des mes expériences.
 
Un mot sur ton parcours professionnel ?
Diplômé d’école de commerce, j’ai depuis évolué dans 
le milieu du tourisme, du marketing et du digital. 
De 2003 à 2015, j’ai travaillé pour différents tours 
opérateurs (Kuoni France, Vacances Transat…). Mais 
j’ai toujours eu envie de bosser pour La Plagne ! J’avais 
d’ailleurs créé avec un ami, le fondateur de Travelski, 
l’événement Les Alpy Days à destination des agents de 
voyage. La montagne, c’est un secteur à part entière 
du tourisme en général. Il ne faut pas la limiter  
aux sports d’hiver.
 
Et depuis 10 ans, tes liens à la montagne  
se sont encore resserrés…
En 2015, j’ai postulé mais n’ai pas été retenu à  
la direction de l’office de tourisme. L’opportunité s’est 
présentée de rejoindre la Société d’Aménagement de 
la Plagne (SAP) et la Compagnie des Alpes, comme 
directeur marketing et communication. En 2022, 
la CDA restructurait son réseau, et j’ai rejoint 
la nouvelle division Distribution & hospitality, 
réunissant Travelski, les agences immobilières 
et les résidences, pour travailler sur la stratégie  
de l’hébergement en montagne.

 
Pourquoi avoir rejoint l’OTGP en 2025 ?
La Plagne, ça a toujours été mon territoire de cœur. 
C’était l’occasion aussi d’aller au bout du rêve avorté 
en 2015. J’ai énormément apprécié mes 8 ans à la SAP, 
le développement des produits, l’expérience client, 
mais avec une petite frustration de ne pas pouvoir 
faire plus hors domaine. Et l’an passé, Pierre Gonthier 
(président de l’OTGP) et Jean-Luc Boch (maire  
de la Plagne Tarentaise et président de l’ANMSM) 
m’ont fait signe…
 
Quelle est ta feuille de route ?
Je suis arrivé à la f in d’une époque, qui portait  
sur la restructuration de la structure. Les villages,  
la station et la vallée ont été réunis, avec pour objectif 
de s’identif ier à la Grande Plagne. Au f il de son 
histoire, la station a été précurseur dans énormément 
de domaines : le ski d’été, le mountain bike dans  
les années 2000, les grands festivals électro…  
Mais tout a été un peu enfoui. J’ai une mission claire : 
réveiller La Plagne !

Concrètement…
L’idée est de faire un peu moins, mais mieux : courses, 
vélo, retour du Pompon Rouge… Il y a deux phrases 
que je répète beaucoup : « Il faut faire et faire savoir », 
et « C’est dans le détail que nait l’excellence ».  
La Plagne est la station n°1 mondiale. Jusqu’à présent, 
on suivait les autres, alors que nous devons être devant…
 
Comment procéder ?
L’OTGP rassemble une centaine de collaborateurs, 
dispose d’un budget important.  Je  crois  
à notre intelligence collective, et à notre capacité  
à réinventer notre façon de faire, à requestionner  
notre stratégie. La logique, c’est de nous adresser au 
vacancier, au client. C’est lui qui doit être au cœur  
de tout le process. 
 

Un territoire aussi vaste, est-ce un atout  
ou un inconvénient ?
Nous avons 57000 lits répartis sur les différents sites, 
et plus de 500 000 clients différents par hiver. L’office 
de tourisme, c’est 5 bassins, 11 points d’accueil. 
Le territoire peut paraître trop grand, presque 
ingouvernable. Or, cette complémentarité est  
une force, parce que tout le monde peut y trouver 
son compte. La vallée, c’est notre dernière pépite,  
où l’on développe les aspects culture et patrimoine.

Profil
Prénom : Thomas
Nom : Saison
Âge : 51 ans
Origine : Lille
Job : Directeur général 
Où : Office de Tourisme  
de la Grande Plagne

« J’AI UNE MISSION CLAIRE : 
RÉVEILLER LA PLAGNE »

OF INTEREST
PERSON

RENCONTRE

PLAGNE ALTITUDE

L’idée, c’est un territoire qui vit à l’année ?
Je préfère dire qu’on a deux belles saisons dans l’année, 
qui se tuilent bien. La Plagne montre une forte 
maturité sur la transition. La station a été labellisée 
Flocon Vert en 2024, mais des actions étaient déjà 
entreprises depuis des années. Il y a une vraie stratégie 
en direction des habitants. C’est pour cela que nous 
avons mis l’accent sur une présence sur le Xplore 
Alpes Festival l’an passé.

Tes prochains objectifs ?
Continuer le mouvement amorcé en profondeur. 
Avancer sur les enjeux liés à la transition : la mobilité 
avec le projet d’ascenseur vallée, l’hébergement 
en améliorant son attractivité et la flexibilité sur  
les  dates  de séjour.  Nous rechallenger sur  
la politique événementielle…
 
De nouveaux événements pourraient  
voir le jour ?
Historiquement, La Plagne est une grande terre de 
sports. Dans le prolongement de l’accueil du Tour 
de France, on aimerait refaire briller la Montée de 
la Plagne. Cet été, nous accueillerons une manche 
des championnats de France de kayak, et bien sûr la 
6000D. Et nous serons destination olympique lors 
des Jeux olympiques de 2030. Mais il nous manque 
encore un grand festival de musique.

Qu’est-ce qui t’anime ?
Il faut toujours que ça bouge : j’ai 10 idées par jour ! 
J’adore ce territoire. La Plagne, c’est une marque, 
une destination montagne incroyable. Je suis bluffé 
par sa diversité, sa complémentarité, son énergie 
collective et ses talents fous. Là, j’ai enfin les manettes 
et je m’éclate.
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MARDIS 03.03 & 10.03
Snow Tubing
Snow Tubing
Dès 17h15 • Gratuit
Stade de slalom • Plagne Centre

MERCREDIS 04 ET 11.03
First Track  
Bellecôte - Arpette
Dès 7h45 • 33€ (avoir un forfait)
RDV TS Arpette • Plagne Bellecôte

Office de tourisme
Plagne Altitude 
+33 (0)4 79 09 02 01
la-plagne.com
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NOTRE SÉLECTION DE TEMPS FORTS
Programme détaillé à l'office de tourisme

VOYAGE LITTÉRAIRE
SPECTACLE JEUNE PUBLIC
À Plagne Centre, le cinéma les Écrins se transforme 
en véritable conte pour enfant. Le spectacle « L’esprit 
du livre », mis en scène par Emma Mouquin, 
raconte l’histoire d’une jeune fille absorbée par son 
téléphone portable, et qui entend un bruit étrange 
venu tout droit du grenier. Elle découvre alors un 
monde imaginaire où se mêlent rencontres, voyages et 
aventures rocambolesques. Tout ça grâce à… un livre !
Mercredi 04/03 à 18h (55min)
Tarif unique 6€ • Dès 6 ans
Cinéma les Écrins - Plagne Centre
 
PAUSE GOURMANDE
DÉGUSTATION
La tournée des Instants beaufort débarque sur  
le front de neige de Bellecôte le mardi 10 mars, pour 
le plus grand bonheur des gourmands et amateurs de 
produits du terroir. Dès 14h30, on retrouvera une 
dégustation de beaufort et de fondue, sans oublier 
les différents vins et jus de raisin de la Cave de Cruet. 
L'après-midi sera également parsemé d’animations 
comme une roue à cadeaux, ou le jeu « devine le poids 
du beaufort » avec la célèbre mascotte Beaufortine !
Mardi 10/03 de 14h30 à 18h, gratuit
Front de neige de Bellecôte

VOUS SAUREZ TOUT SUR LE ZIZI !
SPECTACLE
Thomas Caruso Aragona, le metteur en scène 
du spectacle « Les monologues du machin »,  
se questionne avec humour et légèreté sur  
la masculinité. Sur scène, trois comédiens qui nous 
parlent durant 1h30 du « machin » qui pendouille 
entre leurs jambes. Un moment de rire et d’émotion 
attend les spectateurs, qui repartiront bien 
documentés sur la chose. (M.P.)
Mercredi 10/03 à 18h
Tarif unique 6€ • Dès 14 ans
Cinéma les Écrins - Plagne Centre

Early March combines culture and 
indulgence in Plagne Altitude with the 

“Mercredis Enchanteurs.” Two live performances 
take place at Les Écrins cinema: The Spirit of the 
Book, a poetic family-friendly show on March 4, 
and The Monologues of the Thing, a humorous 
look at masculinity on March 11. Food lovers can 
enjoy the Instant Beaufort on March 10 at Bellecôte’s 
snowfront, featuring Beaufort cheese and fondue 
tastings, local wines, and fun activities.

 PLAGNE ALTITUDE 

Un joyeuxUn joyeux   pêle-mêle !pêle-mêle !

DU MER
AU MER

04/03
11/03

Mars est placé sous le signe du spectacle et de la gourmandise ! Dans le cadre des Mercredis 
Enchanteurs, deux spectacles sont proposés à Plagne Centre, les 4 et 11 mars, tandis  
que l’Instant beaufort débarque sur le front de neige de Bellecôte le 10 mars.
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Thomas Saison, CEO of the Tourist Office 
of La Plagne, aims to “wake up” the resort 

by restoring leadership and boldness. His roadmap: 
fewer but stronger events, renewed flagship races, 
sharper branding and greater visibility. He seeks to 
enhance year-round appeal, improve mobility and 
accommodation flexibility, and put visitors at the 
heart of every decision. With 57,000 beds and over 
500,000 winter guests, La Plagne is determined to set 
the pace again—driving transition, sport, culture and 
major international events toward 2030 and beyond.

Comment vois-tu La Plagne dans 10 ans ?
J’aimerais qu’on ait remporté les 10 prochains Ski 
Awards récompensant la meilleure station du monde 
à la place de Val Thorens ! En 2036, La Plagne sera 
toujours la destination n°1 mondiale, avec un vrai 
équilibre et une attractivité hiver/été. Il faudra 
être fier de notre bonne gestion et de l’héritage des 
Jeux olympiques, et de la voie choisie en matière  
de transition. (E.R.)
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 PLAGNE ALTITUDE 

FIRST TRACKS

UNE BONNE RAISON 
DE se lever tôt !

En ce mercredi, on s’est levé très tôt pour participer à la First Tracks de Plagne Centre.  
Les pistes rien que pour nous, on a découvert le domaine skiable sous un tout nouveau jour ! 
Voici le récit de cette matinée inoubliable.

 
 FIRST TRACK 

PLAGNE CENTRE GRANDE ROCHETTE 
Tous les mercredis jusqu'au 16/04

RDV à 7h45 au Funiplagne
Tarif 33€ (hors forfait)  
Réservation obligatoire

Réservation sur skipass-laplagne.com

Il est 7h30. Arrivés à Plagne Centre, on s’équipe 
avant de rejoindre le Funiplagne dans une station 

encore endormie. Le soleil se lève timidement, la lune 
presque pleine résiste encore. Les pisteurs-secouristes 
nous accueillent au départ de la télécabine. Dans cette 
ambiance confidentielle, on attend que le groupe soit 
au complet. Départ prévu à 7h45. 
 
PREMIÈRES TRACES À L’AUBE
Au sommet du Funiplagne, la Grande Rochette 
(2508m) nous  attend.  L’un des  sommets 
emblématiques de La Plagne, baigné d’une 
lumière naissante. Le panorama à 360° s’ouvre 
sur les massifs alpins, grandioses et silencieux.  
Avant de s’élancer sur les pistes, les pisteurs 
prennent le temps de nous expliquer l’itinéraire 
e t  d e  r a p p e l e r  l e s  r è g l e s  d e  s éc u r i t é .  L e 
domaine n’est pas encore ouvert, nous devons 
rester groupés.  Après quelques photos,  on 

s’élance sur la piste Mira aux alentours de 8h.  
La neige est parfaitement damée, immaculée.  
N o s  s k i s  d e s s i n e n t  l e s  p r e m i è r e s  t r a ce s  
de la journée. Puis viennent Ramy et Bridge. 
Trois pistes bleues qui s’enchaînent avec fluidité. 
Pendant que nous descendons, le soleil poursuit 
lentement son ascension. 
 
RENCONTRES SUSPENDUES
De retour au Funiplagne, nous remontons pour  
une deuxième descente. Dans la télécabine,  
les langues se délient. Espagnols, Anglais, Français… 
les accents et les sourires se croisent. La station 
est toujours silencieuse. Elle n’ouvrira que dans  
une trentaine de minutes. Soudain, un renard 
traverse une piste, massif, majestueux. Son épais 
pelage d’hiver tranche sur le blanc éclatant avant  
qu’il ne disparaisse dans la forêt.

We joined Plagne Centre’s First Tracks 
early Wednesday, skiing pristine slopes 

before the lifts opened. At sunrise, the Grande 
Rochette revealed 360° alpine panoramas. Guided 
by pisteurs, we carved the first tracks, spotted a winter 
fox, shared stories with fellow skiers, and ended with 
a hearty breakfast at Le Chairlift. By 9 am, the resort 
opened to all, leaving us with unforgettable memories 
and a sense of serenity that lasted the whole day.

LE TEST
INFOSNEWS

 
DERNIÈRE DESCENTE AVANT LE RÉCONFORT
Une nouvelle fois, la Grande Rochette nous captive. 
Le panorama ne cesse de changer sous les rayons 
du soleil. On repart par la piste Ramy, avant de 
rejoindre la piste Écartée qui nous mène au restaurant  
Le Chairlift, à Plagne Villages. L’équipe nous a 
préparé un généreux buffet, salé et sucré. Autour 
d’un café, on débriefe sur ce qu’on vient de vivre 
avec les pisteurs-secouristes, qui nous conf ient 
quelques anecdotes : l’hiver dernier, un homme a fait  
sa demande en mariage lors d’une First Tracks ! 
 
Il est 9h. Le domaine ouvre à tous les skieurs.  
Nous allons profiter des pistes toute la journée, avec 
un sentiment de plénitude qui ne nous quitte pas.  
On a bien fait de se lever tôt !
Test réalisé par Fanny Nayrolles
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 PLAGNE ALTITUDE 

LA SEULE SALLE DE BLOCS EN TARENTAISE

AIME 7J/7

ESCALADE

ZONE D’ACTIVITÉ
DERRIÈRE LECLERC

À LA RENCONTRE 
DES pisteurs

Rendez-vous mardi 3 mars pour une matinée 
sécurité au col de Forcle. L’objectif : informer, 
sensibiliser, échanger avec les skieurs sur  
les bons comportements sur piste.

 
ANIMATIONS SÉCURITÉ

De 10h à 12h, au col de Forcle 
(gare intermédiaire Roche de Mio)

Gratuit, avec forfait valide
Infos : skipass-laplagne.com

Expérimentées l’an passé sur le domaine skiable, 
les animations sécurité ont pour but de recréer 

un dialogue direct avec les skieurs autour de  
la prévention et des règles de bonne conduite sur 
piste. Ce mardi 3 mars, de 10h à 12h, plusieurs stands 
tenus par des pisteurs-secouristes seront installés 
au col de Forcle, au niveau de la gare intermédiaire 
de Roche de Mio. « L’idée, ce n’est pas de faire  
les gendarmes. C’est d’aborder toutes ces questions 
plutôt sous la forme de jeux ou d’ateliers », explique 
Luc Nicolino, directeur sécurité des pistes à la Société 
d’aménagement de La Plagne. Signalisation, risque 
d’avalanche, métier de pisteur, secourisme sont 
notamment au programme. (E.R.)

Meet the ski patrol team on Tuesday, 
March 3, from 10am to 12pm at Col 

de Forcle (Roche de Mio mid-station). Through fun 
workshops, patrol rescuers will raise awareness about 
slope safety, avalanche risks and mountain rescue. 
Free with a valid ski pass.

▸ MARS
MAR 03
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Mesdames 
 et messieurs …

Mercredi 11 mars, fans de ski alpin,  
ne manquez pas le Ladies & Gentlemen 
Tour ! Une belle fin de journée alliant sport 
et convivialité, face au stade de Plagne 
Centre illuminé.

 LADIES & GENTLEMEN TOUR
SKI ALPIN

Stade de slalom, à Plagne Centre
Dès 16h • Gratuit

+33 (0)4 79 09 02 01
la-plagne.com

Le Ladies & Gentlemen Tour, c’est un circuit 
international, composé de 4 épreuves dans  

4 stations différentes, mettant en lumière les meilleurs 
skieurs et skieuses français lors d’un slalom parallèle 
ludique et festif. Dès 16h, les 16e de f inale dames  
et hommes s’enchaînent sur le stade de slalom, 
suivis des 8e de finale à 17h30, diffusés en direct sur 
plusieurs chaînes TV. La soirée s’achèvera en beauté 
avec une remise des prix et un feu d’artifice, le tout dans  
une ambiance chaleureuse avec animations, dédicaces  
des athlètes, village exposants, buvette, DJ set, et même 
une déambulation d’échassiers ! L’occasion de partager 
un moment unique sur le front de neige. (C.L.)

On March 11, La Plagne hosts the Ladies & 
Gentlemen Tour, an international parallel 

slalom event showcasing top French skiers. From 
4pm, enjoy thrilling races, live TV finals, awards, 
fireworks, music, and entertainment — free entry.

▸ MARS
MER 11
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ABRACADABRA !

Robin Bernard, le magicien originaire de  
la vallée, dépose ses valises magiques à la salle 

Auguste-Mudry, ce mardi 3 mars. Il enseignera aux 
plus curieux quelques tours de magie pour épater 
les copains à la récré ! L’évènement est gratuit 
mais nécessite une inscription préalable à l’off ice  
de tourisme. Alors rendez-vous à 15h ou à 15h45 
pour devenir un vrai magicien !
Ateliers magie, le 03/03, à 15h et 15h45
Salle Auguste Mudry • Gratuit sur inscription

On March 3, traveling magician Robin visits 
Auguste Mudry Hall for free workshops, 

teaching children fun magic tricks. Registration 
is required at the tourist off ice, with sessions  
at 3:00 and 3:45 pm.

SOLIDARITÉ

LA PLAGNE MONTCHAVIN

Dessine-moi  
UNE 

MONTAGNE…
L’Association Petits Princes réalise les 
rêves des enfants et adolescents gravement 
malades, grâce aux dons récoltés lors de 
manifestations comme les Winter Family 
Race de Montchavin. Léa Bonnefoux, 
chargée des partenariats évènements des 
Petits Princes, nous en dit quelques mots…

 
ASSOCIATION LES PETITS PRINCES

Pour les soutenir, rendez-vous le 4 mars  
aux Winter Family Race de Montchavin

petitsprinces.com

Peux-tu nous présenter l’Association  
Petits Princes ?
L'association a été créée en 1987 par Dominique 
Bayle. Elle réalise les rêves des enfants et adolescents 
gravement malades, pour leur apporter un peu de 
force et de soutien pour se battre contre la maladie. 
Elle a des parrains prestigieux, comme François 
Berléand, Faustine Bollaert, Anne-Sophie Lapix, 
Manu Levy ou Bruno Solo.
 

Quels enfants sont concernés par votre action ?
Ce sont des enfants en grande partie atteints de 
cancer, de leucémie et d’autres maladies génétiques 
qui demandent un suivi important. Et ils ont bien 
besoin de rêver pour se battre davantage contre leur 
maladie. La particularité de l’association est qu’on 
réalise les rêves en famille, car il est très important 
pour nous que les parents et frères et sœurs soient 
aussi présents dans cette aventure. 
 
Un exemple de rêve réalisé ?
Près de 600 rêves sont ainsi réalisés chaque année.  
Il y en a un qui m’a beaucoup marqué : celui d’un 
petit garçon qui rêvait de visiter une usine de machines 
à laver ! Les Ateliers Miele l’ont accueilli, et il a pu 
participer au montage et démontage de lave-linge. 

« LA PARTICULARITÉ, C'EST QU’ON 
RÉALISE LES RÊVES EN FAMILLE »

The Petits Princes Association, founded 
in 1987, fulf ills dreams for seriously ill 

children and teens, always with their families. Each 
year, over 600 dreams are realized, like Maé’s first ski 
experience at La Plagne Montchavin. The association 
also supports hospital projects and runs the Magic 
Truck for young patients. Families can help at events 
like the Winter Family Race, March 4 in Montchavin.

 
Certains sont en montagne ?
Chaque année, nous avons des enfants qui viennent 
réaliser un rêve en montagne. C’est là qu’intervient le 
partenariat avec Famille Plus et l’Association nationale 
des maires des stations de montagne (ANMSM), où 
les stations collectent des fonds pour l’association 
et accueillent des enfants pour la réalisation de leur 
rêve. Par exemple, à Montchavin, il y a eu Maé, 8 ans, 
venu en janvier 2024 avec ses parents et son frère pour 
découvrir les joies de la montagne et de la glisse. 
  
Quels sont les derniers projets de l’association ?
Depuis dix ans maintenant, nous f inançons  
des projets à l’hôpital pour faciliter la vie des jeunes 
patients et pouvoir toucher encore plus d’enfants. Les 
projets réalisés se font suivant les besoins de l’hôpital, 
comme des graphismes pour décorer une salle 
d’IRM. Nous avons aussi lancé le Camion Magique 
l’an dernier. Il se gare sur le parking des hôpitaux 
(19 cette année) pour faire des spectacles de magie  
pour les petits patients.
 
Et à Montchavin, on peut vous soutenir en 
courant ! 
Le mercredi 4 mars a lieu la Winter Family Race  
à Montchavin. Une course familiale, en partenariat 
avec le Label Famille Plus, pour soutenir Les Petits 
Princes. Il est possible de réaliser un don de 2€ par 
famille. Alors rendez-vous place des Commerçants 
à 17h30 avant de dévaler la piste du Mont Blanc  
pour les épreuves ludiques ! (M.P.)
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MARDI 03.03
Ciné goûter Bluey au cinéma :  
Collection “En Cuisine”
Bluey's Cinema Snack
À 16h • 5€
Cinéma • Montchavin

JEUDI 05.03
Course au trésor
Treasure race
De 10h à 12h • Gratuit
Place du Carreau • Les Coches

Office de tourisme
La Plagne Montchavin 
+33 (0)4 79 07 82 82 
la-plagne.com/montchavin
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 LA PLAGNE CHAMPAGNY 

JEUDIS 26.02 & 05.03
Spectacle de feu
Fire show
À 17h45 le 26/02 
À 18h15 le 05/03 
Gratuit • Front de neige
 
VENDREDIS 27.02 & 06.03
Les petits glaciologues
Atelier créatif et scientifique
Creative and scientific workshop
De 10h à 11h30 • 6€
Espace Glacialis • Champagny-le-Haut

Office de tourisme
La Plagne Champagny 
+33 (0)4 79 55 06 55
la-plagne.com/champagny
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LEKKAROD, LEKKAROD, UNE COURSE QUI A DU CHIENUNE COURSE QUI A DU CHIEN
La Lekkarod, course mythique du mushing à l’échelle mondiale, fait étape pour la première fois 
à Champangy-le-Haut, samedi 7 et dimanche 8 mars. Présentation avec Dominique Grandjean, 
fondateur de l’événement.

LEKKAROD #11 • COURSE DE CHIENS  
DE TRAINEAU

Départ des courses à 17h30 les 7 et 8/3
Chalet ski de fond • Champagny-le-Haut

Accès libre et gratuit
+33 (0)4 79 55 06 55 • la-plagne.com

Quel est ton lien avec la Lekkarod ?
En tant que vétérinaire, spécialiste de la médecine 
sportive canine, je me suis pris de passion pour 
l’univers des chiens de traîneau. J’ai fondé l’association 
en 2015 et je suis actuellement à sa présidence. 

 
Quelles sont ses actions ?
On organise des courses de chiens de traîneau 
et de ski-joëring. Ces courses sont aff iliés à la 
Fédération française des sports de traîneau (FFST) 
et à l’International federation of sleddog sports 
(IFSS). Au fil des années, la Lekkarod s’est imposée 
comme une étape mythique de la coupe du monde, 
accueillant près de 140 concurrents et leurs attelages 
venus de toute l’Europe.
 
Peux-tu nous présenter l’étape de Champagny-
en-Vanoise ?
C’est une grande première. On est ravis d’organiser 
une étape à Champagny-le-Haut. Le domaine de 
ski de fond nous permet de proposer un itinéraire 
longue distance d’environ 30km. Deux courses sont 
prévues, le samedi 7 et le dimanche 8 mars, avec 
un départ à 17h30. Le public pourra aussi profiter 
d’animations pédagogiques autour des chiens et des 
sports de traîneau.

 
Quel est l’état d’esprit de l’événement ?
Le respect des chiens et de la nature est fondamental. 
La Lekkarod, c’est à la fois une ambiance familiale et 
un événement de très haut niveau sportif. C’est un 
spectacle magnifique, autant pour les enfants que 
pour les adultes, et une occasion d’en apprendre plus 
sur cet univers grâce aux animations pédagogiques.
 
Et ses enjeux ?
On souhaite démocratiser le chien de traîneau et le 
ski-joëring, montrer que ce sont des sports accessibles, 
basés sur le bien-être des chiens et l’effort partagé avec 
l’humain. Faire rayonner la discipline est essentiel, et 
pourquoi pas la revoir un jour aux Jeux olympiques, 
comme ce fut le cas en 1992 à La Rosière ! (F.N.)

The Lekkarod, a legendary event on  
the international mushing circuit, comes 

to Champagny-le-Haut for the first time on March 
7–8. Founded in 2015 by canine sports veterinarian 
Dominique Grandjean, the race is a key World Cup 
stage, welcoming 140 teams from across Europe. The 
Nordic area offers a 30 km long-distance course, with 
races both evenings and educational activities for  
the public. Blending elite sport with a family-friendly 
atmosphere, the Lekkarod promotes respect for dogs, 
nature, and shared effort.

LE RESPECT DES CHIENS ET  
DE LA NATURE EST FONDAMENTAL

DOMINIQUE GRANDJEAN

▸ MARS

SAM
DIM

07
08

©
 Le

kk
ar

od
 / 

Je
an

-M
ic

he
l M

or
lo

t

©
 D

R

©
 P

ho
to

s L
ek

ka
ro

d 

C’est dans le beau vallon de Champagny-le-Haut, 
qu’a lieu le dimanche 1er mars la traditionnelle 

course du Trophée du Beaufort, circuit iconique  
du ski nordique en Savoie depuis plus de 30 ans.  
C’est le sprint classique qui se disputera ce jour-là  
et qui est réservé aux licenciés des clubs de ski 
nordique de Savoie et d’extérieur, des catégories 
U13 à seniors. Alors rendez-vous au chalet  
de ski de fond pour la compèt !
Dimanche 01/03, à Champagny-le-Haut
Ouvert aux licenciés • Inscription obligatoire

The traditional Trophée du Beaufort takes 
place Sunday, March 1, in Champagny-

le-Haut. Nordic ski club members from Savoie and 
beyond will compete in the classic sprint. Meet at  
the cross-country ski chalet!

LE TROPHÉE  
DES JEUNES FONDEURS
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BC7 - Base Camp Lodge
BOURG-SAINT-MAURICE

Pizza veggie

MARDI 03.03
Ateliers créatifs jeunes 
enfants
Creative workshops for young 
children
De 10h à 12h • Gratuit
Salle L'Alto

JEUDI 05.03
Soirée aux flambeaux,  
feu d’artifice et concert
Torchlight evening, fireworks  
and concert
À 18h15 • Gratuit
Front de neige

Office de tourisme
La Plagne Montalbert 
+33 (0)4 79 09 77 33
la-plagne.com/montalbert
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RENCONTRE OPPOSÉE

La salle multi-activités L’Alto, à Montalbert, 
accueille la Cie Dos Mundos Al Arte et leur 

spectacle « Si tu n’étais pas là… » le vendredi 
6 mars. Cette pièce nous raconte l’histoire  
de deux personnages complètement opposés qui 
se rencontrent. L’une est très grande et lunaire, 
tandis que l’autre est très petite et terre à terre. 
Deux personnalités qui essaient de s’apprivoiser et  
de se comprendre, le temps d'une représentation 
mêlant humour et poésie. 
Spectacle, le 06/03 à 18h
Entrée 5€ • Salle multi-activités L'Alto

On March 6, L’Alto hosts If You Were Not 
There…, a poetic and humorous show 

about two opposite characters—one dreamy, one 
down-to-earth—learning to understand each other.
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OUVREZ 
LES VANNES !

Humoriste, comédien, chroniqueur et 
ancien journaliste, Paul de Saint Sernin 
monte sur la scène de L’Alto le 4 mars.  
Son objectif ? « Je veux juste faire marrer  
les gens, c’est tout… »

 SPECTACLE DE PAUL DE SAINT SERNIN
Salle multi-activités L'Alto

À 20h30 • Tarif 28€ • Dès 16 ans
+33 (0)4 79 09 77 33 • la-plagne.com

Pour la première fois à La Plagne, Paul de Saint 
Sernin se produira à Montalbert. C’est sur  

les planches des comedy clubs parisiens qu’il 
commence le stand up. En 2020, il rejoint la chaîne 
Téléfoot, avant de devenir un visage familier de 
« Quelle Époque ! » sur France 2 et de couvrir les JO 
de Paris. À Montalbert, il partagera ses anecdotes très 
personnelles : enfance, déboires scolaires, mésaventures 
amoureuses….  Le ton du spectacle mêle humour, 
tendresse et sincérité : loin de se moquer gratuitement, 
Paul transforme ses propres failles et expériences en 
moments de rire et de proximité avec le public, dans  
un style de stand-up à la fois vif et à l’écriture ciselée. 
Alors, prêt à se fendre la poire après le ski ? (C.L.)

On March 4, comedian Paul de Saint Sernin 
performs at L’Alto in La Plagne. Blending 

sharp wit, honesty and warmth, he shares personal 
stories and mishaps in a lively stand-up show. 
8:30pm, €28, ages 16+.

▸ MARS
MER 04
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 BOURG-SAINT-MAURICE 
La Cozna

D a n s  l e s  m u r s  d e  l a  m y t h i q u e  Ho s te l l e r i e 
du Petit-Saint-Bernard, La Cozna, « cuisine » 
en patois savoyard, mêle charme d’antan et esprit 
convivial autour d’une cuisine 100% maison. 
Poissons, viandes, plats végés : la carte évolue au 
fil des saisons, portée par l’inventivité du chef. 
On s’y sent vite comme chez soi !

 Velouté au beaufort

Ouvert 6j/7 : 12h-14h / 19h-21h, sauf le mercredi
Restaurant de l’Hostellerie du Petit-Saint-Bernard

74 av. du Stade • +33 (0)4 79 22 27 44 
I petit_saint_bernard

 �Terrasse ensoleillée

 Within the historic walls of the legendary Hostellerie 
du Petit-Saint-Bernard, La Cozna blends old-world 
charm with a welcoming spirit. The 100% homemade 
menu—featuring fish, meat, and veggie dishes—changes 
with the seasons, driven by the chef’s creativity. It’s a 
place that quickly feels like home.
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Ouvert 7j/7, midi et soir
170 Place du Commandant Bulle

+33 (0)4 79 31 72 81
hotel-basecamplodge.com

Au cœur de Bourg-Saint-Maurice, le BC7 est une 
adresse conviviale où l’on se retrouve pour bien 
manger et partager un bon moment, en toute 
simplicité. La cuisine y est généreuse et faite 
maison, inspirée du terroir alpin et des saisons, avec 
une carte qui s’adapte au rythme de la montagne. 
Que ce soit pour un déjeuner entre collègues, 
un dîner entre amis ou un moment en famille, le BC7 
cultive un esprit chaleureux, local et accessible, dans 
un cadre contemporain aux accents montagnards. Un 
véritable lieu de vie, ouvert aussi bien aux habitants 
qu’aux visiteurs de passage.

 �La superbe terrasse panoramique

 In the heart of Bourg-Saint-Maurice, BC7 Base Camp 
Lodge is a friendly, laid-back spot to enjoy generous, 
homemade cuisine inspired by the Alpine terroir and 
the seasons. From lunch with colleagues to dinners with 
friends or family, BC7 blends local flavours, warmth and a 
contemporary mountain style, welcoming both locals and 
passing visitors alike.

BOURG-SAINT-MAURICE

BC7 – Base Camp Lodge 

 �Les succulentes pizzas

POUR NOS COUTEAUX DE CUISINE

Vos couteaux rouillent et ne coupent plus ? Samy Nakache, forgeron de Bourg-Saint-Maurice, 
nous prodigue de précieux conseils pour entretenir comme il se doit nos fidèles compagnons 
de cuisine.

Acier carbone ou inoxydable : quelles différences ?
L’acier carbone est apprécié pour sa robustesse et son 
tranchant exceptionnel. En revanche, il demande 
plus d’attention car il s’oxyde facilement. L’acier 
inoxydable, lui, résiste mieux à la corrosion, mais il est 
souvent un peu plus difficile à aiguiser et conserve un 
tranchant légèrement moins durable dans le temps.
 
Quels soins particuliers pour l’acier carbone ?
Éviter tout contact prolongé avec l’eau pour le 
protéger de la rouille. Lavez-le à la main juste après 
utilisation, avec une éponge douce, de l’eau tiède et 
un détergent léger. Ensuite, séchez-le soigneusement 
et rangez-le dans un endroit bien sec.
 
Faut-il protéger la lame avec de l’huile ?
Oui, surtout pour les lames en acier carbone. 
L’huile forme une pellicule protectrice qui empêche 
l’humidité de pénétrer. Personnellement, j’utilise de 
l’huile de camélia et de tung. 

Et le lave-vaisselle ?
À proscrire ! C’est trop agressif, tant pour l’acier 
carbone que pour l’inox. Entre la chaleur, l’humidité 
et les détergents, il abîme les lames comme les 
manches.
 
Aiguisage : quand et comment ?
Aujourd’hui, beaucoup de gens ne prennent plus 
le temps d’aiguiser leurs couteaux. Pourtant, c’est 
essentiel : il consiste à retirer une f ine couche de 
métal pour reformer un fil tranchant. On le réalise 
à la pierre à aiguiser, de manière périodique, selon 
l’usage du couteau (1 à 6 mois).

Affûtage : quelle différence ?
L’affûtage est souvent confondu avec l’aiguisage, 
mais ce n’est pas la même chose. Il ne retire pas de 
matière : il sert simplement à redresser le fil de la lame 
après usage. On le fait à l’aide d’un fusil en acier ou 
d’une tige en céramique, idéalement avant chaque 
utilisation. (F.N.)

Blacksmith Samy Nakache shares his 
secrets for keeping kitchen knives razor-

sharp. Carbon steel blades cut beautifully but rust 
easily—wash them by hand, dry well, and protect 
with a thin layer of oil like camellia. Stainless steel is 
easier to maintain but dulls faster. Avoid dishwashers, 
too harsh for any blade. Sharpen regularly with a 
whetstone and hone before each use to keep that 
perfect edge.

ART DE LA TABLE

 TARENTAISE 

Conseils affûtésConseils affûtés
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Ouvert 7j/7 de 8h30 à 23h
Sous le Transarc

Les Villards, à Arc 1800
+33 (0)4 57 37 32 82 • arcuscoffee.com I

Que l’on cherche le dépaysement dans l’assiette ou  
le réconfort d’un excellent café fait par un barista, vous 
êtes au bon endroit. L’Arcus Coffee est devenu une 
institution du brunch par son large choix, sa qualité et 
sa générosité. Le midi, laissez-vous tenter par des plats 
qui vous feront voyager, aussi coloré dans l’assiette 
que par ses saveurs. Pour une pause l’après-midi au 
soleil, la grand terrasse panoramique vous comblera 
tandis que les minis-pancakes du goûter régaleront  
les gourmands. Le soir, bar à cocktails pour se rafraîchir 
après une bonne journée de ski ou restaurant pour 
savourer une cuisine chaleureuse et conviviale.

 �Bar à cocktail + tapas

 Arcus Coffee is known for its brunch, its wide selection, 
quality, and generosity. At lunchtime, let yourself be 
tempted by flavours from all over the world. The sunny 
terrace awaits you for an afternoon snack. And in the 
evening, head to the cocktail bar or in the restaurant,  
the perfect spot to relax after a fun day on the slopes.

ARC 1800
Arcus Coffee

Ouvert 7j/7 
Accès à ski uniquement

Piste de l’Arpette, Snowpark
+33 (0)4 79 07 45 80 • hotel-basecamplodge.com

L’Arpette, c’est l’adresse idéale sur les pistes pour 
toutes les envies, à toute heure de la journée. 
À la fois self-service rapide et table conviviale, 
le lieu s’adapte à tous les budgets et à tous les rythmes  : 
pause déjeuner efficace, repas plus posé ou moment 
de détente entre deux pistes. On y retrouve une 
cuisine réconfortante, des produits de qualité et 
une atmosphère décontractée. En fin de journée, 
le bar s’anime et devient un véritable spot d’ambiance, 
parfait pour prolonger la journée autour d’un verre. 
L’Arpette incarne l’esprit montagne dans toute sa 
liberté : simple, vivant et convivial.

 �Gourmandise en altitude

 On the slopes between Arc 1600 and 1800, L’Arpette 
is an easy-going all-day spot for skiers. Quick lunches or 
relaxed breaks suit every pace and budget. Comfort food, 
quality produce and a laid-back mood define the place, while 
afternoon music turns the bar into a lively après-ski stop.

ARC 1600 / ARC 1800

L’Arpette

 �Les après-midis musicaux et festifs

 ARC 1800 

Quand les skis se rangent, place au strike ! 
À Arc 1800, La Station est le repaire après-
ski où l’on vient jouer, trinquer et partager 
un moment convivial, loin des pistes mais 
toujours dans l’ambiance.

 LA STATION • BAR BOWLING LOUNGE
Ouvert 7j/7 • 17h à 1h

Galerie des Villards • Arc 1800
+33 (0)4 76 06 97 76

I bowling_la_station_arc_1800
F Bowling des Arcs 1800

1000 M² DE DIVERTISSEMENT
Sous la galerie des Villards, La Station déploie 1000 
m² dédiés au jeu et à la bonne humeur. Huit pistes 
de bowling et quatre billards accueillent débutants 
comme compétiteurs acharnés. La salle d’arcade 
complète l’expérience avec un joyeux mélange de 
flippers rétro, babyfoot, jeux vidéo, machines à 
puncher et attrape-peluches.
 
C’EST LOUUUUUNGE !
Quand les boules sont rangées, place à la détente. 
Le lounge bar de La Station est pensé comme un 
vrai cocon après l’effort : tapas à partager, planches 
apéro généreuses, pizzas gourmandes et desserts faits 
maison. Un espace détente avec cheminée et fauteuils 
permet de refaire la partie au coin du feu.
 
UN LIEU HISTORIQUE
Adresse emblématique d’Arc 1800 depuis 1993,  
La Station fait partie de ces lieux que l’on se transmet 
de génération en génération. Aujourd’hui, elle ouvre 
un nouveau chapitre sous l’impulsion d’Estelle 
Delanoue et de son compagnon, Fred Hamon.  
« Cet espace de loisir est une vraie chance pour  
la station, il faut le préserver. » Un esprit f idèle  
à l’ADN du lieu, pour continuer d’offrir un après-ski 
convivial et intergénérationnel. (F.N.)

When skis are put away, La Station at Arc 
1800 becomes the go-to après-ski spot. 

Spread over 1,000 m², it features bowling, billiards 
and a retro arcade. Guests then unwind in the lounge 
bar with tapas, pizzas and homemade desserts by the 
fireplace. An iconic venue since 1993, refreshed by 
Estelle Delanoue, it remains a lively, intergenerational 
meeting place for locals and visitors.

LA STATION

APRÈS LE SKI, strikestrike ! !
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Les Cristaux Blanc, à Plan Peisey
+33 (0)6 70 22 50 67 • epiceettout.com

F I

PLAN PEISEY
Épice’ et Tout
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À deux pas des pistes, 
une adresse à la fois 
salon de thé, coworking, 
c a f é - r e s t a u r a n t  e t 
épicerie fine qui invite 
à la gourmandise. La 
cuisine mêle bistronomie 
f r a n ç a i s e  e t  s av e u r s  
du monde, et la boutique 
m e t  à  l ’ h o n n e u r  l e s 
p r o d u i t s  a r t i s a n a u x  
du terroir alpin. 

 Moelleux au chocolat sans gluten 

 MONTCHAVIN  

Supermarché Sherpa 
Guillaume et Lili nous reçoivent comme à la maison 
du côté du Sherpa de Montchavin. Bleu de Bonneval, 
beaufort, vins savamment sélectionnés, tout est pensé 
pour y retourner. Nouveau, un chef traiteur nous 
prépare des plats savoureux, soupes, plats du jour 
et spécialités savoyardes.

 �Les plateaux savoyards à commander

 At Le Sherpa in Montchavin, Guillaume and Lili 
welcome you like at home. Savoyard cheeses—Bleu de 
Bonneval, Beaufort—and carefully chosen wines set the 
stage. New: a chef prepares delicious daily dishes, soups, 
and local specialties.

Rue principale de Montchavin
Ouvert 7j/7 : 7h30-13h et 15h-19h30

+33 (0)4 79 01 31 00

 MONTCHAVIN  

Le Cristal des Neiges
Jessica et Anthony nous accueillent depuis 10 ans 
sur leur terrasse ensoleillée au milieu des pistes et du 
plateau de Plan Bois, pour un moment gourmand empli 
de bonne humeur. Tartiflettes, burgers et plats du jour 
font voyager et comblent nos estomacs.

 �Le Cristal Coffee au génépi

Ouvert 7j/7 • De 9h à 16h30
Accès ski et piéton (TC du Lac Noir)

+33 (0)6 48 41 87 53 • +33 (0)6 26 89 86 37
I lecristaldesneiges
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 BELLE PLAGNE   
La Face Nord 

Un des lieux incontournables de La Plagne ! Depuis plus 
de 25 ans, les emblématiques Bab et Bibi nous reçoivent 
comme à la maison. Le chef Nicolas sert une cuisine 
maison française et cosmopolite. Et toutes les pistes 
de ski (accès Arcs via Vanoise Express, retour TS 
Arpette) mènent à la Face Nord. Juste en face, Burger 
Ski propose ses burgers gourmands, salades et antipasti.

 �Le tomahawk de veau

 One of La Plagne’s must-visit spots for over 25 years, 
where the iconic Bab and Bibi welcome you like at home. 
Chef Nicolas serves homemade French and international 
cuisine, and all ski slopes lead to the Face Nord.  
Just across, Burger Ski tempts with its gourmet burgers, 
salads and antipasti.

Face télécabine Roche de Mio
Service 7j/7 de 8h30 à 2h

+33 (0)4 79 09 01 73 • restaurant-lafacenord.com
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Que ce soit du côté de la boulangerie ou du bar, 
Chez Isa, l’ambiance bon enfant nous saisit. Partage, 
rires, sourires d’Isa, tartes salées, sandwichs, pains, 
viennoiseries… Tout est à déguster sur place ou  
à emporter.

 � Le bagnat poulet

Du mardi au samedi : 6h30-13h30 et 16h-19h30
Le dimanche : 6h30- 13h30

185 rue Albert Perrière, à Macot  • +33 (0)6 61 07 03 65

MACOT
Chez Isa

669 avenue de Tarentaise, à Aime
Ouvert 7j/7 

+33 (0)4 79 55 61 68 • magasin@jaimelebeaufort.fr
Commande en ligne : jaimelebeaufort.fr

Vous avez dit circuit court ? À la Coopérative laitière 
d’Aime, vous êtes à la bonne adresse : le beaufort y est 
fabriqué, affiné et vendu directement ! Sur la route 
centrale d’Aime La Plagne, proche de la gare, pas 
de détour à faire pour déguster beaufort, fromages 
fermiers et autres spécialités locales. Et le beaufort, 
on le consomme en toutes occasions : sur un plateau 
de fromage, en sandwich, à l’apéro, en fondue... 
Les papilles frétillent déjà !

 �2 distributeurs de beaufort en libre-service 
+ distributeur click & collect  
(devant le magasin et la gare d’Aime)

 Beaufort cheese, farm cheeses, and other local specialities, 
at the Milk Cooperative in Aime, you’re in the right place ! 
This year’s novelty are 2 click & collect dispensers in front 
of the store and the train station.

AIME
Coopérative laitière
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 PLAGNE AIME 2000  

Expédition
Chez Michaël et Thomas, il y a tout SKI faut ! 
Entre deux pistes, faites une halte cosy au restaurant 
Expédition, au pied des pistes. Profitez d’une pause 
gourmande (plats savoyards, côte de bœuf, burgers, 
plat vegan) dans les nouvelles et uniques télécabines 
aménagées et chauffées. 

 At Michaël and Thomas’s, enjoy the perfect alpine 
break. Stop at L’Expédition for Savoyard dishes, ribeye, 
burgers or vegan plates, served in heated, redesigned 
gondolas—a truly unique mountain dining experience.

 Le dessert Bonnet rouge de La Plagne
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 M O N TA L B E RT   
White Bear

Clothilde et Jeremy nous accueillent dans leur antre 
festif pour des soirées gourmandes et dansantes 
(billard, fléchettes, babyfoot…). Laissez-vous tenter 
par les burgers, pizzas et produits locaux (beaufort 
de la coopérative du canton d’Aime, saucissons de  
la Maison Rullier… également à emporter).

  Burger Bear et  Wrap poulet

Ouvert 7j/7 de 17h à 2h
Restauration de 18h à 22h30

7 rue du Vieux Village
+33 (0)9 52 18 45 55

 thewhitebear.montalbert

 Clothilde and Jeremy welcome you to their lively 
spot for tasty, dance-filled evenings with billiards, darts, 
and foosball. Enjoy burgers, pizzas, and local products 
like Beaufort cheese and Rullier sausages, also available 
to take away.
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 MONTALBERT  
Le Forperet

À skis, à pied, en voiture ou en chenillette, toutes 
les routes mènent au Forperet. Sur les hauteurs de 
Montalbert, on fait une halte ensoleillée et hors 
du temps dans cette ancienne bergerie typique. 
Avec une vue panoramique sur les célèbres massifs 
du Mont-Blanc et de la Lauzière, voilà un décor 
unique pour apprécier les recettes ancestrales 
faites maison et servies midi et soir. On craque 
notamment pour la fondue spéciale aux saveurs de 
tomme et de cidre : on y trempe du pain mais aussi 
des morceaux de pommes pour donner une touche 
acidulée à la spécialité locale... divin ! Sans oublier que  
la tomme est fabriquée sur place avec le lait des vaches 
de Roland, le propriétaire : un goût d’authenticité que 
l’on ne retrouve nulle part ailleurs !

 Montée en chenillette en soirée

Montalbert 1600
+33 (0)4 79 55 51 27 • forperet.com 

Ouvert tous les jours non stop,
le soir sur réservation. Accessible à pied 

Navette gratuite sur réservation en soirée

 Le Forperet is the guarantee of a delicious authentic 
meal in a magnif icent setting. On the heights of 
Montalbert, with a panoramic view on the Mont Blanc 
and Lauzière mountain range, this former barn welcomes 
you inside or outside on the sunny terrace. Homemade 
local specialities are served for lunch and dinner. 
Note that the delicious Tomme cheese is fabricated 
on the premises.

Sur le parvis de la gare, cette brasserie gourmande  
et créative accueille les amateurs de cuisine 
savoureuse, autour d’un menu du jour en semaine 
(22€) et une dizaine de plats à découvrir à la carte.  
Pour les plus pressés : direction l’offre à emporter  
du Spot dans la gare !

 M O Û T I E R S     
Les 3 Vallées Café

Parvis de la gare SNCF de Moûtiers
Service 7j/7 : 8h30 (6h30 le samedi) à 17h

et en soirée du vendredi au lundi
+33 (0)4 79 00 49 20 • les3vallees-cafe.com

1

2

3
infosnews.tv

Ouvrez votre navigateur : 

Sur l’écran d’accueil

Ajouter à l’écran d’accueil

WEB APP

www.infosnews.tv

COMMENT ÇA MARCHE ? 

RETROUVEZ-NOUS 
DÈS MAINTENANT 

EN VIDÉO

NOUVEAU

Être averti des nouvelles vidéos : 

Pour les 3 Vallées
Pour Paradiski

...

• Sur Iphone

• Sur Android

Cliquez sur : 
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06 73 34 89 26 
04 67 70 10 43 
optimo-promotion.com

Proche du front de neige  
et de tous commerces,  
dans un authentique hameau 
 dont le charme  
et la poésie vous séduiront.

Appartements d’exception  
aux prestations haut de gamme 

du 2 au 5 pièces  
avec garages en sous-sol.

L A  P L A G N E  M O N T A L B E R T

LIVRAISON IM
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